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ค ำน ำ 

 
 ประเทศไทยจะเข้าสู่ประชาคมอาเซียน (ASEAN Community: 
AC)  ในปี ๒๕๕๘ ประกอบกับการเปลี ่ยนแปลงของโลกในยุคปัจจุบัน
เป็นไปอย่างรวดเร็ว  ดังนั ้นการเตรียมความพร้อมของแรงงาน          
จึงมีความส าคัญอย่างยิ่ง  โดยเฉพาะการพัฒนาทักษะทางด้าน
ภาษาต่างประเทศให้สามารถใช้ในการสื่อสารเพื่อการปฏิบัติงานได้    
อย่างมีประสิทธิภาพ  ซ่ึงถือเป็นการเพิ่มศักยภาพแรงงานไทยและเพิ่ม   
ขีดความสามารถในการแข่งขันของประเทศไทยด้วย 
 กรมพัฒนาฝีมือแรงงาน กระทรวงแรงงาน มีภารกิจด้านการ
พัฒนาก าลังแรงงาน ให้มีความพร้อมเพื่อการท างานทั้งในประเทศและ
ต่างประเทศ ได้ร่วมกับสถาบันภาษา มหาวิทยาลัยรามค าแหง ในการ
จัดท าคู่มือครูฝึก คู่มือผู้รับการฝึก คู่มือพกติดตัวผู้รับการฝึก พร้อมสื่อทาง
เสียง จ านวน ๖ หลักสูตร ได้แก่ ภาษาจีนกลาง (สาธารณรัฐสิงคโปร์) 
ภาษาฟิลิปี โน (สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ )   ภาษาลาว  (ส าธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว) ภาษาเขมร (ราชอาณาจักรกัมพูชา) ภาษา
เกาหลี และภาษาญี่ปุ่น  
 กรมพัฒนาฝีมือแรงงานหวังว่า คู่มือครูฝึก คู่มือผู้รับการฝึก  
คู่มือพกติดตัวผู้รับการฝึก พร้อมสื่อทางเสียง จะเป็นประโยชน์ต่อ
หน่วยงานที่ ให้การฝึกอบรมภาษาต่างประเทศ ก าลังแรงงานและ
ประชาชนทั่วไปที่สนใจจะพัฒนาตนเองให้สามารถใชภ้าษาต่างประเทศได้  
 



และขอขอบคุณทุกหน่วยงานที่มีส่วนเกี่ยวข้องในการสนับสนุนการจัดท า
คู่มือดังกล่าวจนส าเร็จลุล่วงไปด้วยดี 

                                                                                             

                                 
(นายนคร  ศิลปอาชา) 

อธิบดีกรมพัฒนาฝีมือแรงงาน 
           กุมภาพันธ ์ ๒๕๕๗ 
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รหัสวิชา 0924910401 พยัญชนะและสระ การผสม
พยัญชนะและสระและการออก
เสียงที่ถูกต้อง 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกรู้จัก

พยัญชนะและสระภาษาเกาหล ี
การผสมพยัญชนะและสระ
และการออกเสียงให้ถูกต้อง 
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การพัฒนาศักยภาพด้านภาษาเกาหลี  ผูร้ับการฝึกควรท าความรู้จัก
พยัญชนะและสระภาษาเกาหลี เพื่อช่วยให้สามารถสะกดและอ่านค าศัพท์
ในขั้นพื้นฐานได้ 

ค าศัพท์ = 단어 [ทา-นอ]  

ส่วนที่ 1 พยญัชนะเดี่ยว = 자음 [ชา-อึม] 

1. ㄱ      คียอก 
ค  หรือ  ก 

가구 
คา-ก ู
เฟอร์นิเจอร์ 

2. ㄴ     นีอึน 
น 

나무 
นา-ม ู
ต้นไม้ 

3. ㄷ     ทีกึด 
ท  หรือ  ด       

구두 
คู-ดู 
รองเท้า 

4. ㄹ     รีอึล 
ร 

라디오 
รา-ดี-โอ 
วิทย ุ

5. ㅁ     มีอึม 
ม 

어머니 
ออ-มอ-นี 
แม่ 

6. ㅂ     พีอึบ 
พ  หรือ  บ     

바지 
พา-จี 
กางเกง 
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7. ㅅ     ซีอด 
ซ (ช)  (เบา)    

소 
โซ 
วัว 

8. ㅇ     อีอึง 
ง 

오이 
โอ-อี 
แตงกวา 

9. ㅈ     ชีอึด 
ช  หรือ  จ        

여자 
ยอ-จา 
ผู้หญิง 

10. ㅊ     ชี้อึด 
ช  (หนัก) 

차 
ชา 
รถยนต์ 

11. ㅋ     คีอึก 
ค  (หนัก) 

키 
คี 
กุญแจ 

12. ㅌ     ที้อึด 
ท  (หนัก) 

타자기 
ทา-จา-กี 
เครื่องพิมพ์ดีด 

13. ㅍ     พี้อึบ 
พ  (หนกั) 

포도 
โพ-โด 
องุ่น 

14. ㅎ     ฮีอึด 
ฮ 

호박 
โฮ-บัก 
ฟักทอง 
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ส่วนที่ 2 พยญัชนะซ้อน = 겹자음 [คยอบ-ชา-อึม] 

1. ㄲ     ซังกียอก 
ก  (หนกั) 

꼬마    
โก-มา 
เด็ก 

2. ㄸ     ซังทีกึด 
ต  (หนัก) 

허리띠 
ฮอ-รี-ตี 
เข็มขัด 

3. ㅃ     ซังพีอึบ 
ป  (หนกั) 

아빠  
อา-ปา 
พ่อ 

4. ㅆ     ซังซีอด 
ซ (ช) (หนัก)    

쓰다   
ซือ-ดา 
เขียน 

5. ㅉ     ซังชีอึด 
จ (หนัก) 

찐빵 
จิน-ปัง 
ซาลาเปา 

 

 

ส่วนที่ 3 สระเดี่ยว  = 모음 [โม-อึม] 

1. ㅏ      
อา 

강 
คัง 
แม่น้ า 

2. ㅑ 
ยา 

야구 
ยา-ก ู
เบสบอล 
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3. ㅓ 
ออ 

거지 
คอ-จ ี
คนขอทาน 

4. ㅕ 
ยอ 

겨울 
คยอ-อุล 
ฤดูหนาว 

5. ㅗ 
โอ 

공 
คง 
ลูกบอล 

6. ㅛ 
โย 

교문 
คโย-มุน 
ประตูโรงเรียน 

7. ㅜ 
อ ู

구름 
คู-รึม 
เมฆ 

8. ㅠ 
ยู 

귤 
คยูล 
ส้ม 

9. ㅡ 
อือ 

금 
คึม 
ทอง 

10. ㅣ 
อี 

기름 
คี-รึม 
น้ ามัน 
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ส่วนที่ 4 สระประสม  = 혼합  모음 [ฮน-ฮับ โม-อึม] 

1. ㅐ 
แอ 

개미 
แค-มี 
มด 

2. ㅒ 
แย 

얘기 
แย-ก ี
เร่ืองเล่า 

3. ㅔ 
เอ 

게 
เค 
ป ู

4. ㅖ 
เย 

계란 
คเย-รัน 
ไข่ไก่ 

5. ㅚ 
เว 

회사 
ฮเว-ซา 
บริษัท 

6. ㅟ 
วี 

귀 
ควี 
หู 

7. ㅢ 
อึย 

의자 
อึย-จา 
เก้าอี ้

8. ㅘ 
วา 

과자 
ควา-จา 
ขนม 
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9. ㅙ 
แว 

돼지 
แทว-จ ี
หมู 

10. ㅝ 
วอ 

더워요 
ทอ-วอ-โย 
ร้อน 

11. ㅞ 
อุเว 

꿰매다 
กุเว-แม-ดา 
เย็บ (เส้ือผ้า) 

 

 

ส่วนที่ 5 ตัวสะกดเดี่ยว  = 받침 [พัด-ชิม] 

1. ㄱ,ㄲ,ㅋ 
ก 

밖 
พัก 
ข้างนอก 

2. ㄴ 
น 

산 
ซัน 
ภูเขา 

3. ㄷ,ㅅ,ㅆ,ㅈ,ㅊ,ㅌ,ㅎ 
ด 

옷 
อด 
เส้ือผ้า 

4. ㄹ 
ล 

팔 
พัล 
แขน 
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5. ㅁ 
ม 

곰 
คม 
หมี 

6. ㅂ,ㅍ 
บ 

잎 
อิบ 
ใบไม้ 

7. ㅇ 
ง 

창문 
ชัง-มุน 
หน้าต่าง 

 

 

ส่วนที่ 6 ตัวสะกดคู่  = 겹받침 [คยอบ-บัด-ชิม] 
 

1.  ㄳ, ㄺ 
ก 

몫 
     มก 

ส่วนหนึ่ง 

2.  ㄵ, ㄶ  
น 

많다 
มัน-ทา 
มาก 

3.  ㄽ, ㄾ, ㅀ, ㄺ, ㄼ 
ล 

싫다 
ชิล-ทา 
ไม่ชอบ 

4.  ㄻ 
ม 

삶 
ซัม 
ชีวิต 
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5.  ㅄ, ㄿ, ㄼ 
บ 

값 
คับ 
ราคา 

 

 

ตัวอย่างการผสมค าขั้นพื้นฐาน 
 

พยัญชนะต้น สระ ตัวสะกด อ่านวา่ แปลว่า 

ㄴ  (น) ㅜ (อู) ㄴ (น) นุน หิมะ 

ㅊ  (ช) ㅣ (อี) ㄹ (ล) ชิล เจ็ด 

ㄱ  (ค) ㅡ (อือ) ㅁ (ม) คึม ทอง 

ㅁ  (ม) ㅜ (อู) ㄴ (น) มุน ประตู 

ㄷ  (ท) ㅜ (อู) ㄹ (ล) ทุล สอง 

 
ส่วนที่ 7 โครงสร้างประโยค 

= 문장의 구조  [มุน-จัง-อึย  คู-โจ] 
โครงสร้างประโยคภาษาเกาหลีมีความแตกต่างจากโครงสร้าง

ประโยคภาษาไทยอยา่งมากเช่น ภาษาเกาหลีเรียงต าแหน่ง “ประธาน + 
กรรม + กริยา” แต่ภาษาไทย เรียงต าแหน่ง “ประธาน + กริยา + กรรม” 
ดังตัวอย่าง 
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ประธาน กรรม กริยา 

저는 
ชอ-นึน 
ฉัน 

밥을 
พา-บึล 
ข้าว 

먹습니다 
มอก-ซึม-นี-ดา 
กิน 

저는 
ชอ-นึน 
ฉัน 

커피를 
คอ-พี-รึล 
กาแฟ 

마십니다 
มา-ชิม-นี-ดา 
ดื่ม 

 

ส่วนที่  8 วลี  = 구 [คู] 

1. 짝사랑. 
จัก-ซา-รัง 
รักฝ่ายเดียว 
 

2. 반  장난. 
พัน  ชัง-นัน    
ทีเล่นทีจริง 

 

3. 누워서 떡 먹기. 
นู-วอ-ซอ   ตอก  มอก-กี 
ปอกกลว้ยเข้าปาก 
 

4. 부전자전. 
พ-ูจอน-จา-จอน   
ลูกไม้หล่นไม่ไกลตน้ 
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5. 빛  좋은  개살구. 
พิด   โช-อึน   แค-ซัล-กู   
สวยแต่รูป  จูบไม่หอม 
 

ส่วนที่ 9 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 영숙은  빵을  삽니다. 
ยอง-ซู-กึน  ปัง-อึล  ซัม-น-ีดา 
คุณยองซุกซ้ือขนมปัง 
 

2. 저는  친구를   만납니다. 
    ชอ-นึน  ชิน-กู-รึล  มัน-นับ-นี-ดา 
    ฉันพบเพื่อน 
 

3. 저는  차를  마십니다. 
    ชอ-นึน   ชา-รึล  มา-ชิม-นี-ดา 
    ฉันดื่มชา 
 

4. 저는 영화를 봅니다. 
    ชอ-นึน  ยอง-ฮวา-รึล  พม-นี-ดา 
    ฉันดูภาพยนตร์ 
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5. 저는  운동을   좋아합니다. 
    ชอ-นึน  อุน-ดง-อึล   โช-อา-ฮัม-นี-ดา 
    ฉันชอบกีฬา 
 

ส่วนที่ 10  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา]  

김영숙은  박은정과  대화합니다.     
คิม-ยอง-ซู-กึน   พัก-อึน-จอง-กวา  แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
คิมยองซุกสนทนากับพักอึนจอง 
 

김영숙: 저것은 무엇입니까? 

ชอ-กอ-ซึน  มู-ออ-ชิม-นี-กา 
โน่นคืออะไร 
 

박은정: 가게입니다. 
คา-เก-อิม-นี-ดา 
ร้านค้าค่ะ 
 

김영숙: 이것은  무엇입니까? 

อี-กอ-ซึน  มู-ออ-ชิม-นี-กา  
นี่คืออะไร 
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박은정: 핸드폰입니다. 
แฮน-ดือ-พน-อิม-นี-ดา 
โทรศัพท์มือถือค่ะ 
 

김영숙: 이 물건은 어디서 만든   

                 것입니까? 
อี  มุล-กอ-นึน  ออ-ดี-ซอ  มัน-ดึน  คอ-ชิม-นี-กา 
ของนี้ผลิตที่ไหน 
 

박은정: 일본에서 생산했습니다. 
อิล-บน-เอ-ซอ  แซง-ซัน-แฮด-ซึม-นี-ดา 
ผลิตที่ญี่ปุ่นค่ะ 
 

김영숙: 매우 예쁘군요.  좋은가요? 

แม-อู  เย-ปือ-กุน-โย  โช-อึน-กา-โย 
สวยจังเลย  ใช้ดีไหม 
 

박은정: 좋아요. 
โช-อา-โย 
ใช้ดีค่ะ 
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김영숙: 하나 사고  싶은데  어디에서 

               팔아요? 
ฮา-นา  ซา-โก  ชี-พึน-เด  ออ-ดี-เอ-ซอ  พา-รา-โย 
อยากจะซ้ือสักเครื่อง  มีขายที่ไหน 
 

박은정: 백화점에서 팔아요. 
แพก-ฮวา-จอม-เอ-ซอ  พา-รา-โย 
มีขายที่ห้างสรรพสินค้าค่ะ 
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รหัสวิชา 0924910402 การทักทาย การแนะน าตนเอง 
กล่าวค าอ าลา ขอบคุณ  

 ขอโทษ 
 
วัตถุประสงค์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถ

กล่าวค าทักทาย แนะน าตัวเอง 
กล่าวค าขอบคุณ ขอโทษ 
อย่างเป็นทางการและไม่เป็น
ทางการ ในขั้นพื้นฐานอย่าง
ถูกต้อง 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = 단어 [ทา-นอ]   

1. 안녕하세요? 

    อัน-นยอง-ฮา-เซ-โย 
    สวัสดีครับ/ค่ะ 
    (ใช้ทักทายทั่วไป) 

2. 안녕? 
    อัน-นยอง 
    สวัสด ี
    (ใช้กับเพื่อน) 

3. 고마워요 
    โค-มา-วอ-โย 
    ขอบคุณ 
    (ใช้กับคนทั่วไป) 

4. 고마워 
    โค-มา-วอ 
    ขอบคุณ 
    (ใช้กับเพื่อน) 

5. 감사합니다 
    คัม-ซา-ฮัม-นี-ดา 
    ขอบคุณ 
    (ค าสุภาพ) 

6. 안녕히 주무세요 
    อัน-นยอง-ฮี  ช-ูมู-เซ-โย 
    ราตรีสวัสดิ์ 

7. 미안해 
    มี-อัน-แฮ 
    ขอโทษ  
    (ใช้กับเพื่อน) 

8. 죄송합니다 
    ชเว-ซง-ฮัม-นี-ดา 
    ขอโทษ  
    (ใช้กับคนทั่วไป) 

9. 실례합니다 
    ชิล-รเย-ฮัม-นี-ดา 
    ขออนุญาต  ขอโทษ 

10. 반갑습니다 
      พัน-กับ-ซึม-นี-ดา 
      ยินดีที่ได้รู้จัก 
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11.바쁘다 
     พา-ปือ-ดา 
     ยุ่ง 

12. 웃어요 
      อ-ูซอ-โย 
      หัวเราะ 

13. 소개 
     โซ-แก 
     การแนะน า 

14. 행운 
      แฮง-อุน 
      ความโชคด ี

15. 행복 
     แฮง-บก 
     ความสุข 

16. 만나요 
      มัน-นา-โย 
      พบ 

17. 이따가 
     อ-ีตา-กา 
     อกีสักครู ่

18. 아까 
     อา-กา 
     เมื่อตะกี ้

19. 칭찬 
     ชิง-ชัน 
     การชมเชย 

20. 걱정 
     คอก-จอง 
     ความเป็นห่วง 

21. 건강 
     คอน-กัง 
     สุขภาพ 

22. 좋아요 
      โช-อา-โย 
      ดี 

23. 나빠요 
     นา-ปา-โย 
     ไม่ด ี

24. 피곤해요 
     พ-ีกน-แฮ-โย 
     เหนื่อย 
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25. 인도 사람 
      อิน-โด  ซา-รัม 
      คนอินเดีย 

26. 태국 사람 
      แท-กุก  ซา-รัม 
      คนไทย 

27. 한국 사람 
      ฮัน-กุก  ซา-รัม 
      คนเกาหล ี

28. 미국 사람 
      ม-ีกุก  ซา-รัม 
      คนสหรัฐอเมริกา 

29. 일본 사람 
      อิล-บน  ซา-รัม 
      คนญี่ปุ่น 

30. 중국 사람 
      ชุง-กุก  ซา-รัม 
      คนจีน 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 안녕히   
อัน-นยอง-ฮี   
อย่างสบายด ี
 

2. 오랫동안. 
โอ-แรด-ดง-อัน   
เป็นเวลานาน 
 

3. 그저 그런 정도. 
คือ-จอ  คือ-รอน  ชอง-โด 
ก็ง้ันๆ 
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4. 몸  조심. 
มม  โช-ชิม 
ดูแลตัวเองด้วยนะ 
 

5. 감사의  말 
คัม-ซา-อึย  มัล    
ค าพูดแสดงความขอบคุณ 

 

ส่วนที่ 3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 어떻게  지내요? 
ออ-ตอด-เก  ช-ีแน-โย 
เป็นอย่างไรบ้าง 

 

2. 오래만이에요. 
โอ-แร-มา-นี-เอ-โย    
ไม่ได้พบกันนานนะครับ 
 

3. 잘  지내고  있어요. 
ชัล  ช-ีแน-โก  อ-ีซอ-โย 
ฉันสบายด ี
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4. 칭찬해  주셔서  고맙습니다. 
ชิง-ชัน-แฮ   ช-ูชยอ-ซอ  โค-มัม-ซึม-นี-ดา 
ขอบคุณที่ชม 
 

5. 늦어서  죄송합니다. 
นือ-จอ-ซอ  ชเว-ซง-ฮัม-นี-ดา 
ขอโทษที่มาสาย 
 

ส่วนที่ 4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา]  

김영숙은  마유리하고  쑤차와  대화합니다.     
คิม-ยอง-ซู-กึน   มา-ยู-รี-ฮา-โก  สุ-ชา-วา  แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
คิมยองซุกสนทนากับมยุรแีละสุชา 
 

김영숙: 안녕하세요?   
 อัน-นยอง-ฮา-เซ-โย 
 สวัสด ี
 

마유리: 제 이름은  마유리예요.   
 เช  อ-ีรือ-มัน  มา-ย-ูรี-เย-โย 
 ชื่อของฉันคือมยุร ี
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김영숙: 어디에서  왔어요? 

 ออ-ดี-เอ-ซอ  วา-ซอ-โย 
 คุณมาจากที่ไหน 
 

마유리: 저는  태국에서 왔어요. 
 ชอ-นึน  แท-ก-ุเก-ซอ  วา-ซอ-โย 
 ฉันมาจากประเทศไทย 
 

김영숙: 어디에서  일해요? 

 ออ-ดี-เอ-ซอ  อิล-แฮ-โย 
 ท างานที่ไหน 
 

마유리: 사당  회사에서 일해요. 
 ซา-ดัง  ฮเว-ซา-เอ-ซอ   อิล-แฮ-โย 
 ท างานที่บริษัทซาดัง 
 

김영숙: 만나서 반갑습니다. 
 มัน-นา-ซอ  พัน-กับ-ซึม-นี-ดา 
 ยินดีที่ได้รู้จัก 
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마유리: 제 친구를 소개하겠어요. 
 เช  ชิน-กู-รึล   โซ-แก-ฮา-เกด-ซอ-โย 
 ขอแนะน าเพือ่นฉันให้รู้จกัค่ะ 
 

쑤차: 쑤차라고 합니다. 
 สุ-ชา-รา-โก   ฮัม-นี-ดา 
 ฉันชื่อสุชา 
 

쑤차: 만나서 반갑습니다. 
 มัน-นา-ซอ  พัน-กับ-ซึม-นี-ดา 
 ยินดีที่ได้รู้จัก 
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รหัสวิชา 0924910403 การบอกเวลา การนับตัวเลข 

การถาม วัน เดือน ปี เวลาเริ่ม
งาน เวลาเลิกงาน เวลาเปิด-
ปิดหน่วยงานหรือบริษัทห้าง
ร้านและหมายเลขโทรศัพท์ 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกรู้จักค าศัพท์ 

ส านวนพื้นฐานเกี่ยวกับเวลา 
ตัวเลข วัน เดือน ปี เพ่ือให้
รู้จักถามตอบเกี่ยวกับวัน เดือน 
ปี เวลา เวลาเริ่มงาน เลิกงาน 
และเวลาเปิด-ปิดของ
หน่วยงานหรือบริษัทห้างร้าน
ได ้และหมายเลขโทรศัพท์ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = 단어 [ทา-นอ]   

1. 일 
    อิล 
    วัน 

2. 월 
    วอล 
    เดือน 

3. 년 
    นยอน 
    ป ี

4. 초 
    โช 
    วินาท ี

5. 분 
    พุน 
    นาท ี

6. 시간 
    ช-ีกัน 
    ชั่วโมง 

7. 시 
    ช ี
    โมง 

8. 지난달 
    ช-ีนัน-ดัล 
    เดือนที่แล้ว 

9. 이번달 
    อ-ีบอน-ดัล 
    เดือนนี้ 

10. 다음달 
     ทา-อึม-ดัล 
     เดือนหนา้ 

11. 시계 
     ช-ีกเย 
     นาฬิกา 

12. 일요일 
     อ-ีรโย-อิล 
     วันอาทิตย ์
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13. 월요일 
      วอ-รโย-อิล 
      วันจันทร ์

14. 화요일 
     ฮวา-โย-อิล 
     วันอังคาร 

15. 수요일 
      ซู-โย-อิล 
      วันพธุ 

16. 목요일 
      โม-กโย-อิล 
     วันพฤหัสบด ี

17. 금요일 
      คือ-มโย-อิล 
      วันศุกร ์

18. 토요일 
     โท-โย-อิล 
     วันเสาร ์

19. 일월 
     อ-ีรวอล 
     มกราคม 

20. 이월 
     อ-ีวอล 
     กุมภาพันธ ์

21. 삼월 
     ซา-มวอล 
     มีนาคม 

22. 사월 
     ซา-วอล 
     เมษายน 

23. 오월 
      โอ-วอล 
      พฤษภาคม 

24. 유월 
     ย-ูวอล 
     มิถุนายน 

25. 칠월 
     ช-ีรวอล 
     กรกฎาคม 

26. 팔월 
     พา-รวอล 
     สิงหาคม 
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27. 구월 
     คู-วอล 
     กันยายน 

28. 시월 
     ช-ีวอล 
     ตุลาคม 

29. 십일월 
     ช-ีบ-ีรวอล 
     พฤศจิกายน 

30. 십이월 
     ช-ีบ-ีวอล 
     ธันวาคม 

 
1. วิธีนับตัวเลขในภาษาเกาหลี 

วิธีนับตวัเลขในภาษาเกาหลีมอียู ่2 แบบ ได้แก่ ค าภาษาเกาหลีแท้ 
และค ายืมมาจากภาษาจีน ค าภาษาเกาหลีแท้ที่ใช้ในปัจจุบันมี 99 ตัว 
และตั้งแต่เลข 100 ขึ้นไปจะใช้ค ายืมมาจากภาษาจีน 

 

ตัวเลข ค าภาษาเกาหลีแท ้ ค ายืมมาจากภาษาจีน 

1 하나 (ฮา-นา) 일  (อิล) 
2 둘 *(ทูล) 이  (อี) 
3 셋 (เซด) 삼  (ซัม) 
4 넷 (เนด) 사  (ซา) 
5 다섯  (ทา-ซอด) 오 (โอ) 
6 여섯  (ยอ-ซอด) 육 (ยูก) 
7 일곱  (อิล-กบ) 칠 (ชิล) 
8 여덟  (ยอ-ดอล) 팔 (พัล) 
9 아홉  (อา-ฮบ) 구 (คู) 
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ตัวเลข ค าภาษาเกาหลีแท ้ ค ายืมมาจากภาษาจีน 

10 열  (ยอล) 십 (ชิบ) 
11 열하나  (ยอล-ฮา-นา) 십일 (ชี-บีล) 
12 열둘 **(ยอล-ดูล) 십이 (ชี-บี) 
13 열셋 (ยอล-เซด) 십삼 (ชิบ-ซัม) 
14 열넷 (ยอล-เนด) 십사 (ชิบ-ซา) 
15 열다섯  (ยอล-ทา-ซอด) 십오 (ชิบ-โอ) 
16 열여섯  (ยอล-ยอ-ซอด) 십육 (ชิบ-ยูก) 
17 열일곱 (ยอล-อิล-กบ) 십칠 (ชิบ-ชิล) 
18 열여덟 (ยอล-ยอ-ดอล) 십팔 (ชิบ-พัล) 
19 열아홉 (ยอล-อา-ฮบ) 십구 (ชิบ-คู) 
20 스물  (ซือ-มูล) 이십 (อี-ชิบ) 
30 서른  (ซอ-รึน) 삼십 (ซัม-ชิบ) 
40 마흔  (มา-ฮึน) 사십 (ซา-ชิบ) 
50 쉰  (ชวีน) 오십 (โอ-ชิบ) 
60 예순  (เย-ซูน) 육십 (ยูก-ชิบ) 
70 일흔  (อิล-ฮึน) 칠십 (ชิล-ชิบ) 
80 여든  (ยอ-ดึน) 팔십 (พัล-ชิบ) 
90 아흔  (อา-ฮึน) 구십 (คู-ชิบ) 

*เมื่อ ㄷ อยู่ในต าแหน่งพยัญชนะต้นของพยางค์แรกออกเสียงเป็น /ท/ 
**เมื่อพยางค์แรกเร่ิมต้นด้วยพยัญชนะตน้ตัวใดก็ตาม และพยญัชนะต้น                      

ของพยางค์หลังเป็น ㄷ ออกเสียงเป็น /ด/ 
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ตัวเลข ค าภาษาเกาหลแีท ้ ค ายืมมาจากภาษาจีน 
100 백         (แพก) 백 (แพก) 

1,000 천         (ชอน) 천 (ชอน) 

10,000 만         (มัน) 만 (มัน) 

100,000 십만    (ชิบ-มัน) 십만 (ชิบ-มัน) 

1,000,000 백만    (แพก-มัน) 백만 (แพก-มัน) 

10,000,000 천만    (ชอน-มัน) 천만 (ชอน-มัน) 

100,000,000 억         (ออก) 억 (ออก) 

  
2. การบอกเวลาในภาษาเกาหล ี
 

ช่วงเวลา    ชั่วโมง นาที     ค าแปล 

새벽 한 시 오  분 ตีหนึ่งห้านาท ี

새벽 두 시 십  분 ตีสองสิบนาที 

새벽 세 시 십오  분 
ตีสามสิบห้า
นาที  

새벽 네 시 이십  분 ตีสี่ยี่สิบนาท ี

새벽 다섯 시 이십오  분 
ตีห้ายี่สิบหา้
นาที   

아침   여섯 시 삼십   분 
หกโมงเช้า
สามสิบนาท ี   
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아침     일곱 시 삼십오   분 
เจ็ดโมงเช้า
สามสิบห้านาท ี

아침 여덟 시 사십    분 
แปดโมงเช้าสี่
สิบนาที 

아침 아홉 시 사십오   분 
เก้าโมงเช้าสี่สิบ
ห้านาท ี

아침 열 시 오십    분 
สิบโมงเช้าห้า
สิบนาที 

아침 열한 시 오십오   분 
สิบเอ็ดโมงเช้า
ห้าสิบห้านาท ี

점심 열두 시 오십육   분 
เท่ียงวันห้าสิบ
หกนาท ี

오후 한  시 오  분 
บ่ายหนึ่งโมงหา้
นาที 

오후 두  시 십  분 
บ่ายสองโมงสิบ
นาที 

오후 세  시 십오  분 
บ่ายสามโมงสิบ
ห้านาท ี 

오후 네  시 이십  분 
บ่ายสี่โมงยี่สิบ
นาที 

저녁 다섯 시 이십오  분 
ห้าโมงเย็นยี่สิบ
ห้านาท ี  
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저녁   여섯 시 삼십   분 
หกโมงเย็น
สามสิบนาท ี   

저녁     일곱 시 삼십오   분 
หนึ่งทุ่มสามสิบ
ห้านาท ี

저녁 여덟 시 사십    분 
สองทุ่มส่ีสิบ
นาที 

밤 아홉 시 사십오   분 
สามทุ่มสี่สิบห้า
นาที 

밤 열   시 오십    분 สี่ทุ่มห้าสิบนาท ี

밤 열한 시 오십오   분 
ห้าทุ่มห้าสิบห้า
นาที 

밤 열두 시 오십육   분 
เท่ียงคืนห้าสิบ
หกนาท ี
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3. การบอกเบอร์โทรศัพท์ 

   공이 사오육에  구구구구예요. 
   คง-อี  ซา-โอ-ย-ูเก  คู-ก-ูกู-กู-เย-โย 
   เบอร์โทรศัพท์คือ (02) 456-9999 
 

   공이 일이삼에  구구구구예요. 
   คง-อี  อิล-อี-ซา-เม   คู-กู-ก-ูก-ูเย-โย 
   เบอร์โทรศัพท์คือ (02) 123-9999 
 
4. การบอกวันเดือนปี 

   이천십사년  오월   이일  월요일 
   อี-ชอน-ชิบ-ซา-นยอน   โอ-วอล   อ-ีอิล   วอ-รโย-อิล 
   วันจันทร์ที่ 2 เดือนพฤษภาคม 2014 
 

  이천십사년  이월   십사일  화요일 
  อ-ีชอน-ชิบ-ซา-นยอน   อ-ีวอล   ชิบ-ซา-อิล  ฮวา-โย-อิล 
  วันอังคารที่ 14 เดือนกุมภาพันธ์ 2014 
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ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 오늘   
โอ-นึล    
วันนี้ 
 

2. 몇 시 
มยอด ชี   
กี่ชั่วโมง 

3. 가방 한 개 
คา-บัง  ฮัน  แค 
กระเป๋าหนึ่งใบ 
 

4. 이백  원 
อี-แบก   วอน  
สองร้อยวอน 
 

5. 전화  번호 
ชอน-ฮวา  พอน-โฮ      
หมายเลขโทรศัพท ์
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ส่วนที่ 3 ประโยค = 문장  [มุน-จัง] 

1. 오늘은  며칠이에요? 
โอ-นือ-รึน  มยอ-ชี-รี-เอ-โย 
วันนี้เป็นวันที่เท่าไร 
 

2. 이천십사년  구월  오일이에요. 
อ-ีชอน-ชิบ-ซา-นยอน  คู-วอล   โอ-อี-รี-เอ-โย 
วันที่ 5 เดือนกันยายน 2014 
 

3. 작업 시간은  몇 시부터  몇 시까지해요? 
ชา-กอบ  ชี-กา-นึน   มยอด  ชี-บ-ูทอ  มยอด  ชี-กา-จ-ีแฮ-โย 
ท างานตั้งแต่กี่โมงถึงกี่โมง 
 

4. 아침  일곱 시부터  오후 네 시까지  

   근무해요. 
อา-ชิม  อิล-กบ  ชี-บู-ทอ  โอ-ฮู  เน  ชี-กา-จี  คึน-มู-แฮ-โย 
ท างานตั้งแต่เจ็ดโมงเช้าถึงส่ีโมงเย็น 
 

5. 김기석 씨 집은 전화 번호가 몇 

   번이에요? 
คิม-กี-ซอก  ชี  ชี-บึน  ชอน-ฮวา  พอน-โฮ-กา  มยอด  พอ-นี-เอ-โย 
บ้านคุณคิมกีซอกเบอร์โทรศัพท์เบอร์อะไร 
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6. 이오구에  칠팔구구예요. 
อี-โอ-กุ-เอ   ชิล-พัล-กู-กู-เย-โย 
เบอร์โทรศัพท์ คือ 259-7899  
 

ส่วนที่ 4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา]  

김영숙은  박정아와  대화합니다.     
คิม-ยอง-ซู-กึน   พัก-จอง-อา-วา  แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
คิมยองซุกสนทนากับพักจองอา 

김영숙: 몇 시에  일을 시작해요? 
  มยอด  ชี-เอ  อี-รึล  ชี-จา-แค-โย 
  เร่ิมท างานกี่โมง 
 

박정아: 아침 아홉 시에 시작해요. 
 อา-ชิม  อา-ฮบ  ช-ีเอ  ช-ีจา-แค-โย 
 เร่ิมท างานเก้าโมงเช้า 

김영숙:  점심 시간은 몇 시부터예요? 
 ชอบ-ชิม  ช-ีกา-นึน  มยอด  ช-ีบู-ทอ-เย-โย 
 อาหารกลางวันเร่ิมตั้งแต่กี่โมง 
 

박정아:  열두 시부터요. 
 ยอล-ดู  ช-ีบู-ทอ-โย 
  ตั้งแต่เท่ียง 



40 
 

김영숙: 직원들은 하루에 몇 시간 일을 

해요? 
 ชิก-วอน-ดือ-รึน  ฮา-รุ-เอ  มยอด  ช-ีกัน  อ-ีรึล   

แฮ-โย 
 พนักงานท างานวันละกี่ชัว่โมง 
 

박정아:  보통 하루에 8 시간 일해요. 
 โพ-ทง  ฮา-รุ-เอ  ยอ-ดอล  ช-ีกัน  อิล-แฮ-โย 
 ปกติท างานวันละแปดชั่วโมง 
 

김영숙:  그럼 몇 시에 일이 끝나요? 

 คือ-รอม  มยอด  ช-ีเอ  อ-ีรี  กึด-นา-โย 
 ง้ันงานเลิกกี่โมง 
 

박정아: 오후 여섯 시에 끝나요. 
 โอ-ฮู  ยอ-ซอด  ชี-เอ  กึด-นา-โย 
 งานเลิกหกโมงเย็น 

김영숙:  내일 몇 시에 약속이 있어요? 

 แน-อิล  มยอด  ช-ีเอ  ยัก-โซ-กี  อ-ีซอ-โย 
 พรุ่งนี้มีนัดกี่โมง 
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박정아: 내일 저녁 7 시에 약속이 있어요. 
 แน-อิล  ชอ-นยอก  อิล-กบ  ช-ีเอ  ยัก-โซ-กี   

อี-ซอ-โย 
 พรุ่งนี้มีนัดหนึ่งทุ่ม 
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รหัสวิชา 0924910404 การบอกทิศทาง และการถาม
ทาง 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกรู้จักค าศัพท์ 

ส านวน โครงสร้างพื้นฐาน
เกี่ยวกับการบอก 
ทิศทางการถามทาง และ
สามารถบอกที่ตั้งของสถานที่
ต่างๆ และถามทีต่ั้งของ
สถานที่ต่างๆ ทีต่้องการทราบ
ได้  
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = 단어 [ทา-นอ]   

1. 좌회전 
   ชวา-ฮเว-จอน 
   เล้ียวซ้าย 

2. 다리 
    ทา-รี 
    สะพาน 

3. 우회전 
    อ-ูฮเว-จอน 
    เล้ียวขวา 

4. 회전교차로 
    ฮเว-จอน-กโย-ชา-โร 
    วงเวียน 

5. 일방통행 
    อิล-บัง-ทง-แฮง 
    เดินรถทางเดียว 

6. 사거리 
    ซา-กอ-รี 
    ทางสี่แยก 

7. 도로 
    โท-โร 
    ถนน 

8. 빨간불 
    ปัล-กัน-บุล 
    ไฟแดง 

9. 노란불 
    โน-รัน-บุล 
    ไฟเหลือง 

10. 초록불 
     โช-รก-บุล 
     ไฟเขียว 

11. 터미널 
     ทอ-ม-ีนอล 
     สถานขีนส่ง 

12. 버스 정류장 
     พอ-ซอ ชอง-นยู-จัง 
     ป้ายรถเมล ์
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13. 신호등 
     ชิน-โฮ-ดึง 
     สัญญาณไฟจราจร 

14. 고속 도로 
      โค-ซก  โท-โร 
      ทางด่วน 

15. 유턴 
     ย-ูทอน 
     ที่กลับรถ 

16. 가로등 
      คา-โร-ดึง 
      ไฟถนน 

17. 유턴금지 
     ย-ูทอน-กึม-จ ี
     หา้มกลับรถ 

18. 정지 
      ชอง-จี 
      หยุด 

19. 좌회전금지 
     ชวา-ฮเว-จอน-กึม-จ ี
     ห้ามเล้ียวซ้าย 

20. 우회전금지 
      อ-ูฮเว-จอน-กึม-จ ี
      ห้ามเล้ียวขวา 

21. 주차장 
     ช-ูชา-จัง 
     ที่จอดรถ 

22. 횡단보도 
      ฮเวง-ดัน-โบ-โด 
      ทางม้าลาย 

23. 택시 
     แทก-ชี 
     แทก็ซ่ี 

24. 지하철 
      ชี-ฮา-ชอล 
      รถไฟใต้ดิน 

25. 버스 
     พอ-ซือ 
     รถเมล ์

26. 옆 
      ยอพ 
      ดา้นข้าง 
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27. 앞 
     อพั 
     ขา้งหน้า 

28. 위 
      ว ี
      ข้างบน 

29. 뒤 
     ทว ี
     ข้างหลัง 

30. 아래 
      อา-แร 
      ข้างล่าง 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 임시 통행 금지   
อิม-ชี  ทง-แฮง  คึม-จี    
ทางปิดชั่วคราว 
 

2. 오르막경사 
โอ-รือ-มัก-กยอง-ซา   
ทางขึ้นลาดชัน 
 

3. 똑바로 
ตก-บา-โร 
ตรงไป 
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4. 공항  뒤에 
คง-ฮัง  ทวี-เอ     
ข้างหลังสนามบิน 
 

5. 학교 옆에 
ฮัก-กโย  ยอ-เพ      
ด้านข้างโรงเรียน 

 

ส่วนที่ 3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 서울에 가려면 어떻게 합니까? 
ซอ-อ-ูเร   คา-รยอ-มยอน   ออ-ตอด-เค  ฮัม-นี-กา 
ถ้าจะไปเมืองโซลไปอย่างไรดี 
 

2. 왼쪽으로  가세요. 
เวน-โจ-กอ-โร   คา-เซ-โย 
ไปทางซ้ายมือ 
 

3. 강남은  어디에  있어요? 
คัง-นา-มึน    ออ-ดี-เอ   อ-ีซอ-โย 
คังนัมอยู่ที่ไหน 
 
 



49 
 

4. 호텔 옆에 있어요. 
โฮ-เทล  ยอ-เพ  อ-ีซอ-โย 
อยู่ด้านขา้งโรงแรม 
 

5. 바로  여기에  있어요. 
พา-โร    ยอ-กี-เอ   อ-ีซอ-โย 
อยู่ที่นี่เอง 
 

6. 여기서  멀어요? 
ยอ-กี-ซอ  มอ-รอ-โย 
ไกลจากที่นี่ไหม 
 

7. 멀지 않아요. 
มอล-จี  อา-นา-โย 
ไม่ไกล 
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ส่วนที่ 4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา]  

김영숙은  박정아와  대화합니다.     
คิม-ยอง-ซู-กึน   พัก-จอง-อา-วา  แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
คิมยองซุกสนทนากับพักจองอา 
 
 

김영숙:  학교가 어디에 있어요? 

 ฮัก-กโย-กา  ออ-ดี  อ-ีซอ-โย 
 โรงเรียนอยู่ไหน 
 

박정아:  똑바로 가세요. 
 ตก-บา-โร  คา-เซ-โย 
 ตรงไป 
 

김영숙: 지름길로 가면 더 빨라요? 

 ชี-รึม-กิล-โร  คา-มยอน  ทอ  ปัล-รา-โย 
 ถ้าไปทางลัดเร็วกว่าไหม 
 

박정아: 지하철이 오히려 더 빨라요. 
 ชี-ฮา-ชอ-รี  โอ-ฮี-รยอ  ทอ  ปัล-รา-โย 
 รถไฟใต้ดินเร็วกว่า 
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김영숙: 여기서 가깝습니까? 
 ยอ-ก-ีซอ  คา-กับ-ซึม-นี-กา 
 ใกล้กับที่นี่ไหม 
 

박정아:  네, 가깝습니다. 
 เน  คา-กับ-ซึม-นี-ดา 
 ใกล้ค่ะ 
 

김영숙:  시간이 얼마나 걸려요? 

 ชี-กา-นี  ออล-มา-นา  คอล-รยอ-โย 
 ใช้เวลาเท่าไร 
 

박정아:   걸어서 10분 정도 걸려요. 
 คอ-รอ-ซอ  ชิบ-บุน  ชอง-โด  คอล-รยอ-โด 
 เดินไปประมาณสิบนาที 
 

김영숙:  거기 가는 버스가 있어요? 

 คอ-กี  คา-นึน  พอ-ซือ-กา  อ-ีซอ-โย 
 มีรถโดยสารประจ าทางไปที่นั่นไหม 
 

박정아:   없어요.  지하철이   가장  좋아요. 
 ออบ-ซอ-โย  ช-ีฮา-ชอ-รี   คา-จัง   โช-อา-โย  
 ไม่มี   ไปรถไฟใต้ดินดีที่สุด 
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รหัสวิชา 0924910405 อาหาร การสั่งอาหารและ
เครื่องดื่ม การซื้อของใน
ชีวิตประจ าวัน 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกเรียนรู้

ค าศัพท์ ส านวนเกี่ยวกับ
อาหาร การสั่งอาหารและ
เครื่องดื่มเพื่อให้สามารถสั่ง
อาหารและเครื่องดื่มได้ 
ค าศัพท์เกี่ยวกับเครื่องใช้ใน
ชีวิตประจ าวันเพ่ือให้สามารถ
ซื้อของได้  
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = 단어 [ทา-นอ]   

1. 복숭아  2. 딸기 
    พก-ซุง-อา     ตัล-กี 
    ลูกท้อ     สตรอเบอร์ร่ี 

3. 바나나 4. 오렌지 
    พา-นา-นา     โอ-เรน-จ ี
    กล้วย     ส้ม 

5. 감 6. 수박 
    คัม     ซู-บัก 
    ลูกพลับ     แตงโม 

7. 사과 8. 포도 
    ซา-กวา     โพ-โด 
    แอปเปิ้ล     องุ่น 

9. 용안 10. 석류 
    ยง-อัน      ซอก-รยู 
    แกว้มังกร      ทับทิม 

11. 파인애플 12. 체리 
     พา-อิน-แอ-พึล      เช-รี 
     สับปะรด      เชอร์รี ่
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13. 배 14. 두리안 
     แพ      ท-ูรี-อัน 
     ลูกสาลี่      ทุเรียน 

15. 망고 16. 린찌 
     มัง-โก      ริน-จี 
     มะมว่ง      ลิ้นจี ่

17. 파파야 18. 망고 스틴 
     พา-พา-ยา      มัง-โก  ซือ-ติน 
     มะละกอ      มังคุด 

19. 칫솔 20. 치약 
     ชิด-ซล      ช-ียัก 
     แปรงสีฟัน      ยาสีฟัน 

21. 야자 22. 키위 
     ยา-จา      คี-ว ี
     มะพร้าว      กวี ี

23. 비빔밥 24. 피자 
     พ-ีบิม-บับ      พ-ีจา 
     ขา้วย าเกาหล ี      พิชซ่า 

25. 햄버거 26. 샐러드 
     แฮม-บอ-กอ      แซล-รอ-ดือ 
     แฮมเบอร์เกอร ์      สลัด 
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27. 술 28. 와인 
     ซุล      วา-อิน 
     เหล้า      ไวน ์

29. 맥주 30. 위스키 
     แมก-จู      ว-ีซือ-คี 
     เบียร ์      วิสกี ้

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 사과 한 개   
ซา-กวา  ฮัน  แค      
แอปเปิ้ลหนึ่งผล 
 

2. 냉커피 
แนง-คอ-พี     
กาแฟเย็น 
 

3. 마른 오징어 
มา-รึน  โอ-จิง-ออ      
ปลาหมึกแห้ง 
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4. 초콜릿 케이크 
โช-คล-ริด  เค-อี-คือ   
เค้กช็อกโกแลต 
 

5. 과자 상자.  
ควา-จา  ซัง-จา  
กล่องใส่ขนม 

 

ส่วนที่ 3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 스파게티 있어요?  
ซือ-พา-เก-ตี  อ-ีซอ-โย 
มีสปาเกตตี้ไหม 
 

2. 네, 있어요.  
เน  อ-ีซอ-โย 
มีค่ะ 

 

3. 뜨거울 때 먼저 드세요. 
ตือ-กอ-อุล  แต  มอน-จอ  ทือ-เซ-โย 
เชิญทานก่อนเลย  อาหารก าลังร้อนๆ 
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4. 야자 한 개 주세요. 
ยา-จา  ฮัน  แค  ช-ูเซ-โย 
ขอมะพร้าว 1 ลกู 
 

5. 맥주 하나 주세요. 
แมก-จู  ฮา-นา  ช-ูเซ-โย 
ขอเบียร์หนึ่งขวด 
 

6. 잠깐만  기다리세요. 
ซัม-กัน-มัน   คี-ดา-รี-เซ-โย 
กรุณารอสักครู่ 
 

7. 피자  주세요.  
พ-ีจา  ช-ูเซ-โย 
ขอพิชซ่าหน่อย 
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ส่วนที่ 4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา]  

김영숙은  점원과  대화합니다.     
คิม-ยอง-ซู-กึน   ชอ-มวอน-กวา  แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
คิมยองซุกสนทนากับพนักงานขาย 
 

점원:  안녕하세요?  
 อัน-นยอง-ฮา-เซ-โย 
 สวัสดี 
 

점원: 이리로 오세요.  
 อี-รี-โร  โอ-เซ-โย 
 เชิญทางนี้ 
 

김영숙: 여기는 깨끗하고 조용해요.  
 ยอ-ก-ีนึน  แก-กึด-ฮา-โก  โช-ยง-แฮ-โย 
 ที่นี่สะอาดและเงียบ 
 

김영숙:  메뉴 좀 봅시다.  
 เม-นยู  ชม  พบ-ชี-ดา   
 ขอดูเมนูหน่อย 
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점원:  무엇을  드시겠어요?  
 มู-ออ-ซึล   ทือ-ชี-เกด-ซอ-โย   
 จะรับอะไร 
 

김영숙: 그럼  인삼차를 마셔요. 
 คือ-รอม  อิน-ซัม-ชา-รึล  มา-ชยอ-โย 
 ถ้าอยา่งนั้นดื่มชาโสมเกาหล ี
 

김영숙:  인삼차를 한 잔 주세요. 
 อิน-ซัม-ชา-รึล  ฮัน  ชัน  ช-ูเซ-โย 
 ขอชาโสมเกาหลีหนึ่งถ้วย 
 

점원:  음식은 뭘로 드릴까요? 

 อึม-ชี-กึน  มวอล-โร  ทอื-ริล-กา-โย 
 จะรับอาหารอะไรดี 
 

김영숙:  햄버거 주세요. 
 แฮม-บอ-กอ  ช-ูเซ-โย 
 ขอแฮมเบอร์เกอร์หน่อย 
 

점원:  알겠어요. 
 อัล-เกด-ซอ-โย 
 ได้ค่ะ 



 

 



63 
 

 
 
 

รหัสวิชา 0924910406 การถามความต้องการของ
ผู้อื่น และการขอความ
ช่วยเหลือ 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกรู้จักค าศัพท์ 

ส านวน เพ่ือสามารถถามถึง
ความต้องการของผู้อื่น และ
การขอความช่วยเหลือ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = 단어 [ทา-นอ]   

1.  사달라고    

     부탁하다 

2. 용무를  

    부탁하다 
ซา-ดัล-รา-โก  
พู-ทัก-ฮา-ดา 

    ยง-มู-รึล พ-ูทัก-ฮา-ดา 
    ขอร้องเร่ืองธุระ 

     ฝากซ้ือ  

3. 부탁하다 4. 대출하다 
    พ-ูทัก-ฮา-ดา     แท-ชุล-ฮา-ดา 
    ขอร้อง     ยืม 

5. 필히 6. 돌보다 
    พ-ีรี     ทล-โบ-ดา 
    จ าเป็นต้อง     ดูแล 

7. 방문하다 8. 용무가  없다 
    พัง-มัน-ฮา-ดา     ยง-มู-กา  ออบ-ตา 
    เยี่ยม     ไม่มีธุระ 

9. 맡겨두다 10. 걱정하다 
    มัด-กยอ-ดู-ดา      คอก-จอง-ฮา-ดา 
    ฝากไว ้      เป็นหว่ง 

11. 곤란하다 12. 어렵다 
     คน-รัน-ฮา-ดา      ออ-รยอบ-ตา 
     ล าบาก      ยาก 
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13. 쉽다 14. 원하다 
     ชวบี-ตา      วอน-ฮา-ดา 
     ง่าย      ต้องการ 

15. 돕다 16. 일을 돕다 
      ทบ-ตา       อ-ีรึล  ทบ-ตา 
      ชว่ยเหลอื       ช่วยท างาน 

17. 필요 18. 기꺼이 
      พ-ีรโย       คี-กอ-อี 
      ความต้องการ       ด้วยความยินด ี

19. 조용히 하다 20. 조심하다 
      โช-ยง-ฮี  ฮา-ดา       โช-ชิม-ฮา-ดา 
      เงียบ       ระวัง 

21. 요청하다 22. 빌리다 
      โย-ชอง-ฮา-ดา       พิล-รี-ดา 
      ขอร้อง       ยืม 

23. 한약 24. 사발 
      ฮัน-ยัก       ซา-บัล 
      ยาสมุนไพรจีน       ครกบดยา 

25. 절구 26. 진맥 
      ชอล-กู       ชิน-แมก 
      สากบดยา       การตรวจชพีจร 
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27. 명상 28.침술사 
      มยอง-ซัง       ชิม-ซุล-ซา 
      การนั่งสมาธ ิ       หมอฝังเข็ม 

29. 캡술약 30. 알약 
      แคบ-ซุล-ยัก       อัล-ยัก 
      ยาแคปซูล       ยาเม็ด 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 도움.   
โท-อุม    
ความช่วยเหลือ 
 

2. 필요한 경우에. 
พ-ีรโย-ฮัน  คยอง-อู-เอ     
ในกรณีที่จ าเป็นต้อง 
 

3. 불이야. 
พ-ูรี-ยา      
ไฟไหม้ 
 

4. 아무 것도  도와 드리지 못해 
อา-ม ู คอด-โด  โท-วา  ทือ-รี-จี  มด-แท     
ช่วยอะไรคุณไม่ได้ 
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5. 요구에  따라. 
โย-ก-ูเอ  ตา-รา     
ตามความต้องการ 

 

ส่วนที่ 3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 부탁드릴게  하나  있습니다. 
พ-ูทัก-ดือ-ริล-เก  ฮา-นา  อ-ีซึม-นี-ดา 
มีเร่ืองอยากจะขอร้อง 
 

2. 뭐 부탁  하나  해도  되겠습니까? 

มวอ  พ-ูทัก  ฮา-นา  แฮ-โด  แทว-เกด-ซึม-นี-กา 
ขอร้องอะไรหน่อยได้ไหม 

 

3. 이 물건을  어머니께  전해주십시오. 
อี  มุล-กอ-นึล  ออ-มอ-น-ีเก  ชอน-แฮ-จู-ชิบ-ชี-โอ 
ขอฝากสิ่งของนี้ไปให้แม่ด้วย 
 

4. 언제든지  기꺼이  도와  드리겠어요. 
ออน-เจ-ดึน-จี   คี-กอ-อี   โท-วา  ทอื-รี-เกด-ซอ-โย 
ฉันเต็มใจช่วยคุณเสมอ 
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5. 사정이  딱해서  도와  주는  거예요. 
ซา-จอง-อี  ตัก-แฮ-ซอ  โท-วา  ช-ูนึน  คอ-เย-โย 
ฉันช่วยเพราะสงสารคุณ 

 

ส่วนที่ 4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา]  

김영숙은  언니와  대화합니다.     
คิม-ยอง-ซู-กึน  ออน-นี-วา  แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
คิมยองซุกสนทนากับพี่สาว 

김영숙:  오늘 어디 안가시지요? 
   โอ-นึน  ออ-ดี  อัน-กา-ชี-จี-โย 
 วันนี้จะไม่ไปไหนใช่ไหมคะ 
 

언니:  오늘은 볼일이 없는데 왜 그러지? 

 โอ-นือ-รึน  โพ-รี-รี  ออบ-นึน-เด  แว คือ-รอ-จี 
 วันนี้ไม่มีธุระอะไร ท าไมหรือคะ 
 

김영숙:  언니, 부탁 한 번 드릴려고요. 
 ออน-นี   พ-ูทัก  ฮัน  พอน  ทือ-ริล-รยอ-โก-โย 
 อยากจะขอร้องพี่สักเรื่องนึง 
 

언니:  그러지, 뭔데? 
 คือ-รอ-จี   มวอน-เด 
 เอาซิ  เร่ืองอะไรล่ะ 
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김영숙:     도서관에서 책 한 권만 빌려다  

                    주세요. 
 โท-ซอ-กวา-เน-ซอ  แชก  ฮัน  ควอน-มัน   

พิล-รยอ-ดา  ช-ูเซ-โย 
 ช่วยยืมหนังสือจากห้องสมุดมาให้สักหนึง่เล่ม 
 

언니:          무슨 책입니까? 

 ม-ูซึน   แชก-อิม-นี-กา 
 หนังสืออะไร 
 

김영숙:  한국 정치책입니다. 
 ฮัน-กุก   ชอง-ชี-แชก-อิม-นี-ดา    
 ชื่อหนังสือ  การเมืองเกาหลี 
 

언니:  한국 경제책도 필요해요? 
 ฮัน-กุก  คยอง-เจ-แชก-โด   พ-ีรโย-แฮ-โย 
 ต้องการหนังสือเศรษฐกิจเกาหลีด้วยไหม 
 

김영숙:  아니오, 필요가 없어요. 
 อา-นี-โอ  พ-ีรโย-กา  ออบ-ซอ-โย   
 ไม่  ไม่ต้องการ 
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언니:  그것뿐이에요?  해결해 줄게.   
 คือ-กอด-ปุน-อี-เอ-โย  แฮ-กยอล-แฮ  ชลุ-เก    
 แค่นั้นหรือ  จะจัดการให ้
 

김영숙:  감사합니다. 
 คัม-ซา-ฮัม-นี-ดา 
 ขอบคุณ 
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รหัสวิชา 0924910407 ความรู้เกี่ยวกับส่วนต่างๆของ
ร่างกาย ความเจ็บป่วย  
โรงพยาบาล 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถ

อธิบายเกี่ยวกับอาการเจ็บป่วย
ขั้นพื้นฐานได ้
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1. 머리가 아파요 2. 배가 아파요 
    มอ-รี-กา  อา-พา-โย     แพ-กา  อา-พา-โย 
    ปวดศีรษะ     ปวดท้อง 

3. 이가  아파요 4. 기침해요 
    อ-ีกา  อา-พา-โย     คี-ชิม-แฮ-โย 
    ปวดฟัน     ไอ 

5. 감기 6. 피부병 
    คัม-กี     พ-ีบู-บยอง 
    ไข้หวัด     โรคผิวหนัง 

7. 위장병 8. 에이즈 
    ว-ีจัง-บยอง     เอ-อี-จือ 
    โรคกระเพาะอาหาร     โรคเอดส ์

9. 심장병 10. 독감 
    ชิม-จัง-บยอง      ทก-กัม 
    โรคหัวใจ      ไข้หวัดใหญ ่

11. 의사 12. 간호사 
     อยึ-ซา      คัน-โฮ-ซา 
     หมอ      นางพยาบาล 
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13. 약사 14. 병원 
     ยกั-ซา      พยอง-วอน 
     เภสัชกร      โรงพยาบาล 

15. 얼굴 16. 코 
     ออล-กุล      โค 
     ใบหนา้      จมกู 

17. 머리 18. 귀 
     มอ-รี      คว ี
     ศีรษะ      ห ู

19. 눈 20. 입 
     นุน      อิบ 
     ตา      ปาก 

21. 어깨 22. 다리 
     ออ-แก      ทา-รี 
     ไหล ่      ขา 

23. 가슴 24. 등 
     คา-ซึม      ทึง 
     หนา้อก      หลัง 

25. 발 26. 손가락 
     พัล      ซน-กา-รัก 
     เท้า      นิ้วมอื 
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27. 손 28. 배의 앞면 
     ซน      แพ-อึย  อัพ-มยอน 
     มือ      หนา้ท้อง 

29. 목 30. 팔 
     มก      พัล 
     คอ      แขน 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 건강진단서   
คอน-กัง-จิน-ดัน-ซอ  
ใบตรวจสุขภาพ 
 

2. 엑스선  사진.  
เอก-ซือ-ซอน  ซา-จิน   
ภาพเอก็ซเรย์ 
 

3. 정신 상태. 
ชอง-ชิน  ซัง-แท     
สภาพทางจิตใจ 
 

4. 지체부자유자 
ช-ีเช-บ-ูจา-ย-ูจา   
คนพิการ 
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5. 외래환자 
เว-แร-ฮวัน-จา    
ผู้ป่วยนอก 

 

ส่วนที่ 3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 주사  안  맞아도 돼요. 
ช-ูซา  อัน  มา-จา-โด  แทว-โย 
ไม่ต้องฉีดยา 

2. 열이  있어 몸이 안 좋아요. 
ยอ-รี  อ-ีซอ  โม-มี  อัน  โช-อา-โย 
ไม่สบาย เป็นไข้หวัด 

 

3. 여기가  많이 아파요. 
ยอ-ก-ีกา  มา-นี  อา-พา-โย 
เจ็บตรงนี้มาก 
 

4. 지난주에  병원에 입원했어요. 
ช-ีนัน-จู-เอ  พยอง-วอน-เอ  อิบ-วอน-แฮ-ซอ-โย 
อาทิตย์ที่แลว้เข้าโรงพยาบาล 
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5. 어디가  특별히  아픈  곳은  없어요. 
ออ-ดี-กา  ทึก-พยอ-รี  อา-พึน  โค-ซึน  ออบ-ซอ-โย 
ไม่ได้เจ็บตรงไหนเป็นพิเศษ 

 

ส่วนที่ 4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา]  

김영숙은  의사와  대화합니다.     
คิม-ยอง-ซู-กึน  อึย-ซา-วา  แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
คิมยองซุกสนทนากับหมอ 
 

의사:  증상이 어떻습니까? 

  ชึง-ซัง-อี  ออ-ตอด-ซึม-นี-กา 
  มีอาการเป็นอย่างไรบ้าง 
 

김영숙:  목이 아프고  기침해요. 
  โม-กี  อา-พือ-โก  คี-ชิม-แฮ-โย 
  เจ็บคอและไอ 
 

의사:  기침을 많이 하나요? 
  คี-ชี-มึล  มา-นี  ฮา-นา-โย 
  ไอมากไหม 
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김영숙:  기침이 많이 잦아요. 
  คี-ชี-มี  มา-นี  ชา-จา-โย 
  ไอบ่อยมาก 
 

의사:  며칠동안이나 그랬죠? 

  มยอ-ชิล-ดง-อัน-อี-นา  คือ-แรด-จโย 
  เป็นมากี่วันแลว้ 
 

김영숙:  대략 삼일 정도 됐어요. 
  แท-รยัก  ซัม-อิล  ชอง-โด  แท-ซอ-โย 
  เป็นมาราวๆ สามวันแล้ว 
 

의사:  진찰을  해 봅시다.  입을 

벌리세요. 
  ชิน-ชา-รึล  แฮ  พบ-ชี-ดา  อ-ีบึล  พอล-รี-เซ-โย  
  ขอตรวจดูหน่อย ชว่ยอ้าปาก 
 

의사:  목이 부었어요.  감기에  걸렸어요.  
  โม-กี  พ-ูออ-ซอ-โย   คัม-กี-เอ  คอล-รยอ-ซอ-โย 
  คอบวม เป็นไข้หวัด 
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김영숙:  주사를  맞지  않아도  될까요?     
     ชู-ซา-รึล   มัด-จี   อา-นา-โด   ทเวล-กา-โย    
  ไม่ต้องฉีดยาใช่ไหม 
 

의사:  주사를  맞아야  합니다. 그리고 

약을 받아 가세요. 
  ชู-ซา-รึล   มา-จา-ยา  ฮัม-นี-ดา  คือ-รี-โก ยา-กึล  พา-

ดา  คา-เซ-โย   
  ต้องฉีดยาและรับยาไปด้วย 
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รหัสวิชา 0924910408 ร้านอาหาร 
 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถสั่ง

อาหารและเครื่องดื่มขั้น
พื้นฐานได้  
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1. 김치 2. 김치찌개 
    คิม-ชี     คิม-ชี-จ-ีแก 
    กิมจ ิ     แกงกิมจ ิ

3. 비빔밥 4. 불고기 
    พ-ีบิม-บับ     พุล-โก-ก ี
    ข้าวย าเกาหล ี     เนื้อย่าง 

5. 삼계탕 6. 갈비 
    ซัม-กเย-ทัง     คัล-บ ี
    ไก่ตุ๋นโสม     ซ่ีโครงย่าง 

7. 냉면 8. 갈비탕 
    แนง-มยอน     คัล-บ-ีทัง 
    บะหมี่เย็น     ซุปซี่โครงวัว 

9. 자장면 10. 김밥 
    ชา-จัง-มยอน      คิม-บับ 
    บะหมี่ราดซอสสีด า      ขา้วหอ่สาหร่าย 

11.볶음밥 12. 만두 
     โพ-กึม-บับ      มัน-ดู 
     ขา้วผัด      เกีย๊วเกาหล ี
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13. 밥 14. 죽 
     พับ      ชุก 
     ขา้วสวย      ขา้วต้ม 

15. 찐빵 16. 닭고기 
     จิน-ปัง      ทัก-โก-กี 
     ซาลาเปา      เนื้อไก ่

17. 소고기 18. 생선 
      โซ-โก-กี      แซง-ซอน 
      เนื้อวัว      ปลา 

19. 돼지고기 20. 새우 
      แทว-จี-โก-ก ี      แซ-อ ู
      เนื้อหม ู      กุ้ง 

21. 조개 22. 게 
      โช-แก      เค 
      หอย      ป ู

23. 버터 24. 잼 
     พอ-ทอ      แชม 
     เนย      แยม 

25. 설탕 26. 소금 
     ซอล-ทัง      โซ-กึม 
     น้ าตาล      เกลือ 
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27. 우유 28. 차 
      อ-ูย ู      ชา 
      นม      ชา 

29. 커피 30. 녹차 
     คอ-พ ี      นก-ชา 
     กาแฟ      ชาเขยีว 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 가공  식품 
คา-กง   ชิก-พุม   
อาหารส าเร็จรูป 
 

2. 새우  볶음밥 
แซ-อู   โพ-กึม-บับ      
ข้าวผัดกุ้ง 
 

3. 육류   식품 
ยุก-รยู   ชิก-พุม    
อาหารประเภทเนื้อสัตว ์
 

4. 바닐라  아이스크림 
พา-นิล-รา   อา-อี-ซือ-คือ-ริม     
ไอศกรีมวนิลา 
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5. 설탕과  크림 
ซอล-ทัง-กวา  คือ-ริม       
น้ าตาลและครีม 

 

ส่วนที่ 3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 식단  음식이 있습니다. 
ชิก-ดัน  อึม-ชี-กี   อ-ีซึม-นี-ดา 
มีอาหารประจ าวัน 
 

2. 메뉴 여기  있습니다. 
เม-นยู   ยอ-กี   อ-ีซึม-นี-ดา 
รายการอาหารอยู่นี่ค่ะ 
 

3. 저는  볶음밥   주세요. 
ชอ-นึน  โพ-กึม-บับ   ชู-เซ-โย 
ฉันขอข้าวผัด 
 

4. 주문하신 음식이 나왔습니다. 
ช-ูมุน-ฮา-ชิน  อึม-ชิ-กี  นา-วา-ซึม-นี-ดา 
อาหารที่ส่ังมาแล้ว 
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5. 음식이 모두 식어 버렸어요. 
อึม-ชี-กี  โม-ดู  ชี-กอ  พอ-รยอ-ซอ-โย 
อาหารเย็นชืดหมดแล้ว 

 

ส่วนที่ 4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา]  

웨이터는   김영숙하고   친구와 대화합니다.     
เว-อี-ทอ-นึน  คิม-ยอง-ซุก-ฮา-โก  ชิน-กู-วา  แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
พนักงานเสิร์ฟสนทนากับคิมยองซุกและเพื่อน 

웨이터: 몇 분이십니까? 
  มยอด  พ-ูนี-ช  ม-นี-กา 
  มากี่ท่านคะ 
 

김영숙:  두 사람이에요. 
  ทู  ซา-รา-ม-ีเอ-โย 
  สองคน 
 

웨이터:  저쪽으로  앉으세요. 
  ชอ-โจ-กือ-โร  อัน-จือ-เซ-โย 
  เชิญนั่งด้านโน้น 

 

웨이터:  주문하시겠어요? 
 ชู-มุน-ฮา-ชี-เกด-ซอ-โย 
 จะสั่งอาหารหรือยังคะ 
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김영숙:  저는  갈비탕요. 
  ชอ-นึน  คัล-บ-ีทัง-โย 
  ฉันขอซุปซี่โครงวัว 
 

친구:  저는 삼계탕 주세요. 
  ชอ-นึน  ซัม-กเย-ทัง  ช-ูเซ-โย 
  ฉันขอไก่ตุ๋นโสม 
 

웨이터:  알겠어요. 음료수 드시겠어요? 
  อัล-เกด-ซอ-โย  อึม-รโย-ซู  ทือ-ชี-เกด-ซอ-โย 
  ได้ค่ะ จะรับเครื่องดื่มอะไร 
 

김영숙:  물 주세요. 
  มุล  ช-ูเซ-โย 
  ขอน้ าเปล่า 
 

김영숙:  요금은 언제 계산하나요? 

  โย-กือ-มึน  ออน-เจ  คเย-ซัน-ฮา-นา-โย 
  จ่ายเงินตอนไหนคะ 
 

웨이터:  요금은 후불입니다. 
  โย-กือ-มึน  ฮ-ูบุล-อิม-นี-ดา 
  จ่ายหลังจากรับประทานเสร็จแล้วค่ะ 
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รหัสวิชา 0924910409 การถามเกี่ยวกับสภาพอากาศ 
ฤดูกาล และการระวังภัย 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถถาม

และตอบเกี่ยวกับสภาพอากาศ 
ฤดูกาล และระวังภัยขั้น
พื้นฐานได ้   
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1. 무지개 
มู-จี-แก 
รุง้กินน ้ำ 

2. 안개 
อัน-แก 
หมอก 

3. 바람 
พำ-รัม 
ลม 

4. 여름 
ยอ-รึม  
ฤดูร้อน 

5. 오락가락하는비 
โอ-รัก-กำ-รัก-ฮำ-นึน  พี 
ฝนตกปรอย ๆ 

6. 우박 
อู-บัก  
ลูกเห็บ 

7. 햇빛 
แฮด-บดิ 
แดด 

8. 눈보라 
นุน-โบ-รำ 
พำยุหิมะ 

9. 가을 
คำ-อึล  
ฤดูใบไม้ร่วง 

10. 구름 
      คู-รึม 
      เมฆ 

11. 겨울 
      คยอ-อุล 
      ฤดูหนำว 

12. 더워요 
      ทอ-วอ-โย 
      ร้อน 
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13. 우기 
      อู-กี  
      ฤดูฝน 

14. 추워요 
      ชู-วอ-โย 
      หนำว 

15. 눈 
      นุน    
      หิมะ 

16. 해 
      แฮ 
      ดวงอำทิตย์ 

17. 폭풍우 
พก-พุง-อู 
พำยุฝน   

18. 땅 
      ตัง  
      ดิน 

19. 봄 
      พม  
      ฤดูใบไม้ผล ิ

20. 화산 
      ฮวำ-ซัน  
      ภูเขำไฟ 

21. 폭풍이 심하다 
      พก-พุง-อี  ชิม-ฮำ-ดำ 
      พำยุหนัก 

22. 아주  더워요 
      อำ-จู  ทอ-วอ-โย 
      ร้อนมำก 

23. 쓰나미 
      ซือ-นำ-ม ิ
      คลื่นสึนำมิ 

24. 홍수 
      ฮง-ซู 
      น ้ำท่วม  

25. 회오리바람 
      ฮเว-โอ-รี-บำ-รัม 
      ลมหมุน 

26. 태풍 
      แท-พุง   
      ไตฝุ้่น 



95 

 

27. 지진 
      ชี-จิน 
      แผ่นดินไหว 

28. 번개 
      พอน-แก 
      ฟ้ำแลบ 

29. 건조하다 
      คอน-โจ-ฮำ-ดำ 
      แห้งแล้ง 

30. 천둥 
      ชอน-ดุง   
      ฟ้ำผ่ำ 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 지진 조심 
ช-ีจิน  โช-ชิม  
กำรระวังแผ่นดินไหว 
 

2. 눈보라 조심 
นุน-โบ-รำ  โช-ชิม  
กำรระวังพำยุหิมะ 
 

3. 오락가락하는 비 
โอ-รัก-กำ-รัก-ฮำ-นึน พี   
ฝนตกปรอยๆ 
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4. 몹시 추운 겨울 
มบ-ชี  ชู-อุน  คยอ-อุล   
ฤดูหนำวที่หนำวจัด 
 

5. 더운  물 
ทอ-อุน  มุล     
น ้ำร้อน 

 

ส่วนที่ 3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 나가서 비맞지 마세요. 
นำ-กำ-ซอ  พี-มัด-จี มำ-เซ-โย 
อย่ำออกไปตำกฝน 
 

2. 요새 비가 매일 와요. 
โย-แซ  พี-กำ  แม-อิล  วำ-โย 
ช่วงนี ฝนตกทุกวัน 
 

3. 어린이들이 눈싸움을 해요. 
ออ-รี-น-ีดือ-รี   นุน-ซำ-อู-มึล  แฮ-โย 
เด็กๆ เล่นหิมะกัน 
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4. 덥지도  춥지도  않아요. 
ทอบ-จี-โด  ชุบ-จี-โด  อำ-นำ-โย 
ไม่ร้อนและไม่หนำว 
 

5. 요즘은  눈이  자주 와요. 
โย-จือ-มึน  นู-นี  ชำ-จู  วำ-โย 
หมู่นี หิมะตกบ่อย 

 

ส่วนที่ 4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา] 

김영숙은  와리와  대화합니다. 
คิม-ยอง-ซู-กึน   วา-รี-วา  แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
คิมยองซุกสนทนากับวลี 
 

김영숙:  오늘 날씨 어때요?  
 โอ-นึล  นัล-ชี  ออ-แต-โย 
 วันนี อำกำศเป็นอย่ำงไร 
 

와리:  오늘 날씨는 별로 좋지 않아요. 
 โอ-นึล  นัล-ชี-นึน  พยอ-โร  โช-จี  อำ-นำ-โย 
 วันนี อำกำศไม่ค่อยดี 
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와리:  비가  올  것 같아요. 
 พี-กำ  อล  คอด  คำ-ทำ-โย 
 ดูเหมือนว่ำฝนจะตก 
 

김영숙:  비가  오는데  작업해요? 

 พี-กำ  โอ-นึน-เด  ชำ-กอบ-แฮ-โย 
 ฝนตกต้องท้ำงำนไหม 
 

와리:  비가 와도 일해요. 
 พี-กำ  วำ-โด  อิล-แฮ-โย 
 ถึงฝนตกก็ต้องท้ำงำน 
 

김영숙:  지금  기온은  어떻게  됩니까? 

 ชี-กึม  คี-โอ-นึน  ออ-ตอด-เค  ทเวม-นี-กำ 
 ตอนนี อุณหภูมิเท่ำไร 
 

와리:  삼십도요.  
 ซัม-ชิบ-โด-โย 
 สำมสิบองศำเซลเซียส 
 
 
 



99 

 

김영숙:  태국은  날씨가  어때요? 
 แท-กุ-กึน  นัล-ชี-กำ  ออ-แต-โย 
 ประเทศไทยอำกำศเป็นอย่ำงไร 
 

와리:  태국은 더워요. 
 แท-กุ-กึน  ทอ-วอ-โย  
 ประเทศไทยอำกำศร้อน 
 

김영숙:  언제 태국에 돌아갈 거예요? 
 ออน-เจ   แท-กุ-เก   โท-รำ-กัล   คอ-เย-โย 
 จะกลับเมืองไทยเมื่อไร 
 

와리:  아마 내년쯤이요. 
 อำ-มำ   แน-นยอน-จึอ-ม-ีโย  
 อำจจะกลับปีหน้ำ 
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รหัสวิชา 0924910410 การถามถึงที่อยู่ ที่ท างาน 
 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถถาม

และตอบเกี่ยวกับที่อยู่และที่
ท างานขั้นพ้ืนฐานได้ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1. 회의실 
ฮเว-อึย-ชิล 
ห้องประชุม 

2. 창고 
ชัง-โก   
ห้องเก็บของ 

3. 매표소 
แม-พโย-โซ 
ที่ขายตั๋ว 

4. 홍보 
ฮง-โบ  
ประชาสัมพันธ ์

5. 로비 
    โร-บ ี
    ห้องโถง 

6. 경비원 
คยอง-บ-ีวอน 
เจ้าหน้าที่รักษา 
ความปลอดภยั/ยาม 

7. 식당 
ชิก-ตัง 
โรงอาหาร 

8. 리프트 
รี-พือ-ทือ 
ลิฟต์ 

9. 화장실 
ฮวา-จัง-ชิล 
ห้องสุขา 

10. 에스컬레이터 
      เอ-ซือ-คอล-เร-อ-ีทอ 
      บันไดเล่ือน 

11. 건물 
 คอน-มุล 

     ตึก 

12. 출구 
      ชุล-กู  

ทางออก 
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13. 사무용 책상 
 ซา-มู-ยง  แชก-ซัง 

      โต๊ะท างาน 

14.  사무실 
  ซา-มู-ชิล 

ห้องท างาน 

15. 차고 
  ชา-โก 
  โรงจอดรถ 

16. 집 
  ชิบ 

บ้าน 

17. 응접실 
      อึง-จอบ-ชิล 
      ห้องรับแขก 

18. 돗자리 
  ทด-จา-รี 
เส่ือ 

19. 계단 
  คเย-ดัน 
บันได 

20. 문 
  มุน  

ประตู 

21.  지붕 
  ชี-บุง  
หลังคา 

22. 창문 
  ชัง-มุน 

หน้าต่าง 

23. 베란다 
  เพ-รัน-ดา 

ระเบียง 

24. 대문 
  แท-มุน 
ประตูร้ัว 

25. 공원 
  คง-วอน 
สวนสาธารณะ 

26. 샤워실 
  ชยา-วอ-ชิล 

ห้องอาบน้ า 
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27. 부엌 
  พ-ูออก 

ห้องครัว 

28. 식탁 
  ชิก-ทัก 

โต๊ะอาหาร 

29. 울타리 
  อุล-ทา-รี 

รั้ว 

30. 침실 
  ชิม-ชิล 

ห้องนอน 
 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 회의실과 사무실 
ฮเว-อึย-ชิล-กวา  ซา-ม-ูชิล 
ห้องประชุมและส านกังาน 
 

2. 어린이 방 
ออ-ริ-นี   พัง 
ห้องเด็ก 
 

3. 자매 회사 
ชา-แม  ฮเว-ซา 
บริษัทในเครือ 
 

4. 응접실과 부엌 
อึง-จอบ-ชิล-กวา  พ-ูออก 
ห้องรับแขกและห้องครัว 
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5. 전기요금과  수도요금 
ชอน-กี-โย-กึม-กวา  ซู-โด-โย-กึม 
ค่าไฟฟ้าและค่าน้ าประปา 

 

ส่วนที่  3  ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 집은 어디 있어요? 
ช-ีบึน  ออ-ดี  อ-ีซอ-โย 
บ้านอยู่ที่ไหน 
 

2. 백화점 앞에 있어요. 
แพก-ฮวา-จอม  อา-เพ  อ-ีซอ-โย 
อยู่ข้างหนา้ห้างสรรพสินค้า 
 

3. 회사는 어디에  있어요? 

ฮเว-ซา-นึน   ออ-ดี-เอ  อ-ีซอ-โย   
บริษัทอยู่ที่ไหน 
 

4. 시장 옆에 있어요. 
ช-ีจัง   ยอ-เพ  อ-ีซอ-โย   
อยู่ด้านขา้งตลาด 
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5. 공항 옆에 있어요. 
คง-ฮัง   ยอ-เพ  อ-ีซอ-โย   
อยู่ด้านขา้งสนามบิน 
 

ส่วนที่ 4  บทสนทนา = 대화[แท-ฮวา] 

김영숙은  박정아와  대화합니다. 
คิม-ยอง-ซู-กึน   พัก-จอง-อา-วา  แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
คิมยองซุกสนทนากับพักจองอา 
 

김영숙:  어디서 일합니까?  

 ออ-ดี-ซอ  อิล-ฮัม-นี-กา 
 คุณท างานที่ไหน 
 

박정아:  은행에서 일합니다.   
 อือ-แนง-เอ-ซอ  อิล-ฮัม-นีดา 
 ท างานที่ธนาคาร 
 

김영숙:  무슨  은행입니까?  
 มู-ซึน  อือ-แนง-อิม-นี-กา 
 ธนาคารอะไร 
 

박정아:  서울은행에서 일합니다.  
 ซอ-อุล-อือ-แนง-เอ-ซอ  อิล-ฮัม-นี-ดา 
 ท างานที่ธนาคารโซล 
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김영숙:  서울은행은 어디에 있어요?  
 ซอ-อุล-อือ-แนง-อึน  ออ-ดี-เอ  อี-ซอ-โย 
 ธนาคารโซลอยู่ที่ไหน 
 

박정아:  우체국 앞에 있어요. 
 อู-เช-กุก อา-เพ  อี-ซอ-โย 
 อยู่ข้างหนา้ที่ท าการไปรษณีย ์
 

김영숙:  은행이 집에서 멀어요?  

 อือ-แนง-อี  ชี-เบ-ซอ  มอ-รอ-โย 
 ธนาคารอยู่ไกลจากที่บ้านไหม 
 

박정아:  별로 멀지 않아요. 
 พยอล-โร  มอล-จี  อา-นา-โย 
 ไม่ค่อยไกล 
 

김영숙:  매일 어떻게 은행에 가세요? 

 แม-อิล  ออ-ตอด-เค  อือ-แนง-เอ  คา-เซ-โย 
 ทุกวันไปธนาคารอยา่งไร 
 

박정아:  버스를  타고  가요. 
 พอ-ซือ-รึล  ทา-โก  คา-โย 
 โดยสารรถประจ าทาง 
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รหัสวิชา 0924910411 สถานีต ารวจ 
 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถถาม

และตอบเกี่ยวกับสถานการณ์
ต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการแจ้ง
ความกรณีต่างๆ ขั้นพื้นฐานได ้ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1.심문하다 
    ชิม-มุน-ฮา-ดา  
    สอบสวน 

2. 총 
    ชง 
    ปืน 

3. 피의자 
    พี-อึย-จา 
    ผู้ต้องสงสยั 

4. 경찰관 
    คยอง-ชัล-กวัน 
    เจ้าหน้าที่ต ารวจ 

5. 경찰차 
    คยอง-ชัล-ชา 
    รถต ารวจ 

6. 감옥 
    คา-มก 
    คุก  

7. 범죄 
    พอม-จเว 
    การกระท าความผิด 

8. 물건을 

도둑질하다 
    มูล-กอ-นึล โท-ดุก-จิล-ฮา-ดา 
    ขโมยของ 

9. 파출소 
    พา-ชุล-โซ 
    ป้อมต ารวจ 

10. 경찰서 
      คยอง-ชัล-ซอ 
      สถานีต ารวจ 

11. 증거 
     ชึง-กอ 
     หลักฐาน 

12. 경찰  소위 
 คยอง-ชัล   โซ-วี 
 ร้อยต ารวจตรี 
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13. 체포하다 
      เช-โพ-ฮา-ดา 
      จับกุม 

14. 무선연락 
      มู-ซอน-ยอน-รัก 
      วิทยุสือ่สาร 

15. 강도 
คัง-โด 
โจรปล้น 

16. 은행강도 
อือ-แนง-กัง-โด 
โจรปล้นธนาคาร 

17. 사복  경찰 
ซา-บก  คยอง-ชัล 
ต ารวจนอกเครื่องแบบ 

18. 범죄자 
      พอม-จเว-จา 
      ผู้กระท าผิด 

19. 수갑 
       ซู-กับ 

กุญแจมือ 

20. 방탄복 
      พัง-ทัน-บก 
      เส้ือเกราะ 

21. 무기 
       มู-กี 
       อาวุธ 

22. 소매치기 
      โซ-แม-ชี-กี 
      โจรล้วงกระเป๋า 

23. 제복  경찰 
       เช-บก  คยอง-ชัล 
       เครื่องแบบต ารวจ 

24. 호루라기 
      โฮ-รู-รา-กี 
      นกหวีด 

25. 손전등 
       ซน-จอน-ดึง 
       ไฟฉาย 

26. 보증인 
      โพ-จึง-อิน 
      ผู้ประกันตัว 
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27. 증인 
      ซึง-อิน 
      พยาน 

28. 다치다 
      ทา-ชี-ดา 
      บาดเจ็บ 

29. 교통  경찰 
      คโย-ทง  คยอง-ชัล 
      ต ารวจจราจร 

30. 체포 영장 
      เช-โพ  ยอง-จัง 
      หมายจับ 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 교통 사고 
คโย-ทง  ซา-โก 
อุบัติเหตุทางจราจร 
 

2. 미등록  총 
มี-ดึง-นก ชง   
ปืนที่ไม่มีทะเบียน 
 

3. 증거 서류 
ชึง-กอ  ซอ-รยู   
พยานเอกสาร 

4. 신고 용지 
ชิน-โก  ยง-จี 
แบบฟอร์มการแจ้งความ 
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5. 비밀 경찰 
พ-ีมิล  คยอง-ชัล    
ต ารวจลับ 
 

ส่วนที่  3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 경찰서가  어디예요? 

คยอง-ชัล-ซอ-กา  ออ-ดี-เย-โย 
สถานีต ารวจอยู่ที่ไหน 
 

2. 소매치기를  당했어요. 
โซ-แม-ชี-กี-รึล  ทัง-แฮ-ซอ-โย 
โดนล้วงกระเป๋า 
 

3. 가방을  잃어 버렸어요. 
คา-บัง-อึล   อี-รอ  พอ-รยอ-ซอ-โย 
ท ากระเป๋าหาย 
 

4. 범인을  기억하십니까? 

พอ-มี-นึล  คี-ออก-ฮา-ชิม-นี-กา 
จ าหน้าคนร้ายได้ไหม 
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5. 아니오, 갑작스러워서요. 
อา-นี-โอ  คับ-จัก-ซือ-รอ-วอ-ซอ-โย 
ไม่ได้  เกิดขึ้นเร็ว 
 

ส่วนที่  4 บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา] 
 

김영숙은 박정아하고  경찰과 대화합니다. 

คิม-ยอง-ซู-กึน พัก-จอง-อา-ฮา-โก คยอง-ชัล-กวา แท-ฮวา-ฮัม-นี-ดา 
คิมยองซุกสนทนากับพักจองอาและต ารวจ 
 

김영숙:  경찰서에 갔다 올 동안에 집 좀 봐 

주시겠어요?  
 คยอง-ชั ล -ซอ-เอ   คา -ตา   อล  ทง -อั น -เอ   ชิ บ   

ชม  พวา  ชู-ชี-เกด-ซอ-โย 
 ช่วยดูบ้านให้หน่อยระหว่างที่ไปสถานีต ารวจ 
 
 

박정아:  왜요? 무슨 일이 있었어요? 
 แว-โย   มู-ซึน  อี-รี  อี-ซอ-ซอ-โย 
 ท าไม  มีอะไรเกิดขึ้นหรือ 
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김영숙:  제가 아까 샤워를 하는 사이에 

도둑이 들어와서 우리 가방을 
훔쳐 갔어요.  

 เช-กา  อา-กา  ชยา-วอ-รึล  ฮา-นึน  ซา-อี-เอ  โท-ดู-กี  
ทื อ -ร อ -ว า -ซ อ   อู -รี   ค า -บั ง -อึ ล   ฮุ ม -ช ย อ    
คา-ซอ-โย 

 มีโจรเข้ามาระหว่างที่อาบน้ าเมื่อตะกี้นี้   แอบขโมย
กระเป๋าไป 

 

박정아:  경찰서에  전화  한  후에  잊지  

말고  보험회사에도  알리세요. 
 คยอง-ชั ล -ซอ-เอ   ชอน -ฮวา   ฮั น   ฮู -เอ   อิ ด -จี   

มัล-โก  โพ-ฮอม-ฮเว-ซา-เอ-โด อัล-รี-เซ-โย 
 หลังจากโทรศัพท์ไปที่สถานีต ารวจแล้ว  อย่าลืมแจ้ง

บริษัทประกันภัยด้วย 
 

김영숙:  경찰서 멀지 않아요?  
 คยอง-ชัล-ซอ  มอล-จี  อา-นา-โย 
 สถานีต ารวจไม่ไกลใช่ไหม 
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박정아:  아니요. 가까워요.    
 อา-นี-โย  คา-กา-วอ-โย 
 ไม่  อยู่ใกล้ที่สถานีต ารวจ 
 
ที่สถานีต ารวจ 

경찰:  무엇을 도와 드릴까요?  
  มู-ออ-ซึล  โท-วา  ทือ-ริล-กา-โย 
  มีอะไรให้ช่วยไหม 
 

김영숙:  가방분실 신고하러 왔어요. 
 คา-บัง-บุน-ชิล  ชิน-โก-ฮา-รอ  วา-ซอ-โย 
 มาแจ้งความกระเป๋าหาย 
 

경찰:  가방 안에 뭐가 들어 있었어요?  
 คา-บัง  อา-เน  มวอ-กา  ทือ-รอ  อี-ซอ-ซอ-โย 
 มีอะไรอยู่ในกระเป๋าบ้างคะ 
 

김영숙:  시계와  반지가 들어 있었어요. 
 ชี-กเย-วา  พัน-จี-กา  ทือ-รอ  อี-ซอ-ซอ-โย 
 มีนาฬิกาและแหวนอยู่ในกระเป๋า 
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경찰:  연락처를 남겨 주세요.  
 ยอน-รัก-ชอ-รึล  นัม-กยอ  ชู-เซ-โย 
 ช่วยบอกสถานที่ติดต่อกลับให้หน่อย 
 

김영숙:  관악구  신림동  2번지예요. 
 ควา-นัก-กู   ชิน-ริม-ดง   อี-พอน-จี-เย-โย 
 เลขที่สอง ต าบลชินริม  อ าเภอควานัก 
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รหัสวิชา 0924910412 การสื่อสารแสดงกริยา อาการ 
ความรู้สึกต่างๆ  
และบทสนทนา 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถ

สื่อสารความรู้สึกต่างๆ ที่ 
จ าเป็นได้  
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1.행복하다 
   แฮง-บก-ฮา-ดา 
   มีความสุข 

2. 아프다 
    อา-พือ-ดา 
    ไม่สบาย 

3. 화내다 
   ฮวา-แน-ดา 
   โกรธ 

4. 배고프다 
    แพ-โก-พือ-ดา 
    หิว 

5.슬프다 
   ซึล-พือ-ดา 
   เศร้า/เสียใจ 

6. 목마르다 
    มก-มา-รือ-ดา 
    กระหายน า้ 

7.덥다 
   ทอบ-ตา 
   ร้อน 

8. 피곤하다 
    พี-กน-ฮา-ดา 
    เหนื่อย 

9. 춥다 
   ชุบ-ตา 
   หนาว 

10. 졸리다 
     ชล-รี-ดา 
     ง่วง 

11.부끄럽다 
     พู-กือ-รอบ-ตา 
     ขี อาย 

12. 즐겁다 
     ชึล-กอบ-ตา 
     รู้สึกขบขัน 
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13. 사랑에 빠지다 
     ซา-รัง-เอ  ปา-จี-ดา 
     มีความรัก 

14. 히스테리 
     ฮี-ซือ-เท-รี 
     เจ้าอารมณ์ 

15. 지치다 
     ชี-ชี-ดา 
     เหนื่อยมาก 

16. 생각이 깊다 
     แซง-กา-กี  คิพ-ตา 
     รอบคอบ/เกรงใจ 

17.실망하다 
     ชิล-มัง-ฮา-ดา 
     ผิดหวัง 

18. 혼동하다 
 ฮน-ดง-ฮา-ดา 
 สับสน 

19.무섭다 
     มู-ซอบ-ตา 
     กลัว 

20. 걱정하다 
 คอก-จอง-ฮา-ดา 
 วิตกกังวล 

21.의견 
     อึย-กยอน 
     ความคิดเห็น 

22. 방해하다 
 พัง-แฮ-ฮา-ดา 
 ขัดจังหวะ/สอดแทรก 

23.눈맞춤 
     นุน-มัด-ชุม 
     การประสานสายตา 

24. 속삭이다 
 ซก-ซัก-อี-ดา 
 กระซิบ 

25.귀찮다 
     ควี-ชัน-ตา 
     รู้สึกร้าคาญ/หงุดหงิด 

26. 소리지르다 
      โซ-รี-จี-รือ-ดา 
      ตะโกน 
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27.듣다 
     ทึด-ดา 
     ฟัง 

28. 기분 
      คี-บุน 
      อารมณ์ 

29.흥미있다 
     ฮง-มี-อิด-ตา 
     น่าสนใจ 

30. 쉬다 
      ชว-ีดา 
      พักผ่อน 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู]  

1. 두려움. 
ทู-รยอ-อ ู
ความหวาดกลัว 
 

2. 중재  조절 노력. 
ชุง-แจ  โช-จอล   โน-รยอก 
ความพยายามในการไกล่เกลี่ย 
 

3. 성질이 급한 사람 
ซอง-จี-รี  คือ-บัน  ซา-รัม  
คนอารมณ์ร้อน 
 

4. 편안한  환경 
พยอน-อัน-ฮัน  ฮวัน-กยอง 
บรรยากาศสบายๆ 
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5. 가벼운 우울증 
คา-บยอ-อุน  อ-ูอุล-จึง 
ความซึมเศร้าเล็กน้อย 

 

ส่วนที่  3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 의견을 듣고 싶어요. 
อึย-กยอ-นึล  ทืด-โก  ช-ีพอ-โย 
เราต้องการความคิดเห็นของคุณ 
 

2. 기분 나쁘지 마세요. 
คี-บุน  นา-ปือ-จี  มา-เซ-โย 
อย่าอารมณ์เสีย 

 

3. 걱정말고  행복하세요. 
คอก-จอง-มัล-โก  แฮง-บก-ฮา-เซ-โย 
ไม่ต้องเป็นห่วง  มีความสุขเถอะ 
 

4. 눈 맞춤이 필요해요. 
นุน  มัด-ชู-มี  พ-ีรโย-แฮ-โย 
จ้าเป็นที่จะต้องมีการประสานสายตาด้วย 
 

5. 졸려 보여요. 
ชล-รยอ  โพ-ยอ-โย 
คุณดูง่วงนอนนะ 
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ส่วนที่  4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา] 

어느  회사  직원인 솜펀과  미스  리 두 
사람의 대화 
ออ-นือ  ฮเว-ซา  ช-ีกวอ-นิน  สม-พร-กวา  ม-ีซือ ลี   ท ู ซา-รัม-อึย  
แท-ฮวา 
บทสนทนาระหวา่งสมพร  และ คุณลี ซึ่งเป็นพนักงาน 2 คนที่บริษัท
แห่งหนึ่ง 

솜펀:  안녕하세요? 오늘 어때요? 

 อัน-นยอง-ฮา-เซ-โย   โอ-นึล  ออ-แต-โย 
 สวัสดี  วันนี เป็นอย่างไรบ้าง 
 

미스  리:  좋아요. 솜차이는요? 

 โช-อา-โย  สม-ชาย-นึน-โย 
 ดี   แลว้คุณล่ะ 
 

솜펀:  저도 좋아요. 서두르는 것이 

좋겠어요.  지각하고  싶지 

않아요. 
 ชอ-โด  โช-อา-โย   ซอ-ดู-รือ-นึน  คอ-ชี   
 โช-เกด-ซอ-โย  ช-ีกัก-ฮา-โก  ชิพ-จี  อา-นา-โย 
 สบายดี  เรารีบหน่อยดีกวา่   ฉันไม่อยากเข้างานสาย 
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미스  리:  업무 시작  전까지 시간이 조금 

있어요. 
 ออบ-มู  ช-ีจัก  ชอน-กา-จี   ช-ีกา-นี   โช-กึม   

อี-ซอ-โย 
 เรายังมีเวลาอีกหลายนาทีกว่าจะถึงเวลาท้างาน 
 

솜펀:  알아요. 하지만 부서장님을 

화내게 하고 싶지 않아요. 
 อา-รา-โย   ฮา-จ-ีมัน  พ-ูซอ-จัง-นี-มึล  ฮวา-แน-เก ฮา-

โก  ชพิ-จี  อา-นา-โย 
 ฉันรู้  แต่ฉันไม่อยากให้ผู้จัดการโกรธ 
 

미스   리:  왜요? 부서장님이 쉽게 화를 

내요? 
 แว-โย   พ-ูซอ-จัง-นี-มี  ชวีบ-เก  ฮวา-รึล  แน-โย   
 ท้าไม  เขาโกรธง่ายหรือ 
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솜펀:  아니요. 평상시에는 기분 조절을  

잘  하는데 직원이 지각하는 것을 
안 좋아해요. 

 อา-นี-โย พยอง-ซัง-ชี-เอ-นึน  คี-บุน  โช-จอ-รึล   
ชัล  ฮา-นึน-เด  ชี-กวอ-นี  ช-ีกัก-ฮา-นึน   
คอ-ซึล  อัน  โช-อา-โย 

 ก็ไม่เชงิ  ปกติเขาสามารถควบคุมอารมณ์ได้ดี  แต่เขาไม่
ชอบให้พนักงานมาท้างานสาย 

 

미스   리:  저도 이해해요. 저도 지각하는 

것을 안 좋아해요. 
 ชอ-โด  อ-ีแฮ-แฮ-โย   ชอ-โด  ช-ีกัก-ฮา-นึน   

คอ-ซึล  อัน  โช-อา-แฮ-โย 
 ฉันเข้าใจนะ   ฉันไม่ชอบไปท้างานสายเหมือนกัน 
 

솜펀:  일하러  갑시다!  대화  

즐거웠어요. 
 อิล-ฮา-รอ  คับ-ชี-ดา  แท-ฮวา  ชึล-กอ-วอ-ซอ-โย 
 ไปท้างานกันเถอะ  ยินดีที่ได้คุยกบัคุณนะ  
 

미스   리:  저도  대화  즐거웠어요. 
 ชอ-โด  แท-ฮวา  ชึล-กอ-วอ-ซอ-โย 
 ยินดีที่ได้คุยกับคุณเช่นกัน 
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รหัสวิชา 0924910413 การสื่อสารเกี่ยวกับการท างาน 
บทสนทนาเกี่ยวกับการท างาน 
การสั่งงาน การถามงาน 
อุบัติเหตุ ฯลฯ 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถ

สื่อสาร ความต้องการและ
รับค าสั่งพื้นฐานได้ สามารถ
อ่านป้ายสัญญาณอันตราย 

 และร้องขอความช่วยเหลือ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1. 출근 카드를 

찍다 
    ชุล-กึน คา-ดือ-รึล  จิก-ตา 
    ลงเวลาเข้าท างาน 

2. 동료 
ทง-รโย 
เพื่อนร่วมงาน 

3. 퇴근 카드를 

찍다 
    ทเว-กึน คา-ดือ-รึล  จิก-ตา 
    ลงเวลาเลิกงาน 

4. 허락 
    ฮอ-รัก 
    การอนญุาต 

5. 약속 
    ยัก-ซก 
    การนัดหมาย 

6. 양식 
    ยัง-ชิก 
    แบบฟอร์ม  

7. 임무 
    อิม-มู 
    งานที่มอบหมายให้ท า 

8. 보고 
    โพ-โก 
    รายงาน 

9. 협력하다 
    ฮยอบ-รยอก-ฮา-ดา 
    ร่วมมือ 

10. 포트폴리오 
  โพ-ทือ-พล-รี-โอ 
  แฟ้มผลงาน 

11. 수습  기간 
      ซู-ซืบ  คี-กัน 
      ระยะทดลองงาน 

12. 급여 
      คือ-บยอ 
      เงินเดือน 
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13. 병가 휴가 
  พยอง-กา  ฮย-ูกา 
  ลาปว่ย 

14. 초과 근무 (OT)  
  โช-กวา  คึน-มู (โอที) 
  ล่วงเวลา 

15.  사적 휴가 
  ซา-จอก  ฮย-ูกา 
  ลากจิ  

16. 휴식 
       ฮยู-ชิก 
       การหยุดพกัชั่วคราว 

17.  휴일 
  ฮย-ูอิล 
  วันหยุดราชการ 

18. 점심 휴식 
  ชอม-ชิม  ฮย-ูชิก 
  พักอาหารกลางวัน 

19.  휴가 
  ฮย-ูกา 
  พักรอ้น 

20. 구내 식당 
  คุก-แน  ชิก-ตัง 
  ห้องอาหาร 

21. 불허 
  พ-ูรอ 
  ไม่อนุญาต 

22.  서류 보관함 
   ซอ-รยู  โพ-กวัน-ฮัม 
   ตู้เอกสาร 

23.  켜다 
  คยอ-ดา 
  เปิด (สวิตช ์ปุ่ม) 

24.  데이터 
       เท-อี-ทอ 
       ข้อมูล 

25. 끄다 
  กือ-ดา 
  ปิด (สวิตช์ ปุ่ม) 

26.  에어컨 
   เอ-ออ-คอน 
   เครื่องปรับอากาศ 
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27. 전기 
  ชอน-ก ี
  ไฟฟ้า 

28.  환풍시설 
   ฮวัน-พุง-ชี-ซอล 
   ระบบระบายอากาศ 

29. 수도 
  ซู-โด 
  น  าประปา 

30. 문구류 
มุน-ก-ูรยู 
เครื่องเขียน 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 휴가  양식 
ฮยู-กา  ยัง-ชิก   
ใบลาส าหรับลูกจ้าง 
 

2. 직원  지침서 
ช-ีกวอน  ช-ีชิม-ซอ 
ค าสั่งส าหรับลูกจ้าง 
 

3. 급여 공제 동의서 
คือ-บยอ  คง-เจ  ทง-อึย-ซอ  
สัญญาหักเงินเดือน 
 

4. 직원 평가 
ช-ีกวอน  พยอง-กา 
การประเมินการจ้างงาน 
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5. 업무내용 
ออบ-มู-แน-ยง    
ลักษณะงาน/ รายละเอียดของงาน 
 

ส่วนที่  3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 매일 출퇴근 카드를 찍습니다. 
แม-อิล  ชุล-ทเว-กึน  คา-ดือ-รึล  จิก-ซึม-นี-ดา  
ลงเวลาเข้าท างานและเลิกงานทกุวัน 
 

2. 사용  후에는  에어컨을 끄세요. 
ซา-ยง  ฮ-ูเอ-นึน  เอ-ออ-คอ-นึล  กือ-เซ-โย 
กรุณาปิดเครื่องปรับอากาศหลังจากการใช้งาน 

 

3. 결근  시에는 반드시 허락을 받아야 
합니다. 
คยอล-กึน  ช-ีเอ-นึน   พัน-ดือ-ชี  ฮอ-รา-กึล  พา-ดา-ยา  ฮัม-นี-ดา 
คุณควรขออนุญาตลาหยุดงาน(ลากจิ/ลาป่วย) 
 

4. 급여는 통장으로 입금이 됩니다.  
คือ-บยอ-นึน  ทง-จัง-อือ-โร  อิบ-กือ-มี  ทเวม-นี-ดา 
เงินเดือนจะถูกโอนเข้าบญัชีธนาคารของคุณ 
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5. 근로자는 가끔 초과 근무를 해야 합니다. 
คึน-โร-จา-นึน  คา-กึม  โช-กวา  คึน-ม-ูรึล  แฮ-ยา  ฮัม-นี-ดา 
คนงานต้องท างานล่วงเวลาเป็นครั งคราว 

 

ส่วนที่  4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา] 

새로  출근한  솜펀과  사무실에  근무하고  
있는  미스   김의  대화 

 แซ-โร ชุล-กึน-ฮัน  สม-พร-กวา  ซา-มู-ช-ีเร  คึน-มู-ฮา-โก อิด-นึน มี-
ซือ คิม-อึย แท-ฮวา 
บทสนทนาที่ส านักงานแห่งหน่ึงระหว่างสมพร ผู้สมัครงานคนใหม่ 
และคุณคิม พนักงานส านักงาน 
 

미스  김:  출근 환영합니다.  
 ชุล-กึน  ฮวัน-ยอง-ฮัม-นี-ดา 
 ขอต้อนรับสู่บริษัทค่ะ 
 

솜펀:  감사합니다. 오늘이 첫 출근인데  

제가  꼭 알아야 할 것이 
있습니까?  

 คัม-ซา-ฮัม-นี-ดา โอ-นือ-รี ชอด ชุล-กึน-อิน-เด  
เช-กา กก อา-รา-ยา ฮัล  คอ-ชี  อ-ีซึม-นี-กา 

 ขอบคุณ   วันนี เป็นวันแรกของฉัน  มีอะไรที่ฉันจะต้องรู้
ไหม 
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미스  김:  매일 출퇴근 카드를 찍어야 

합니다. 
 แม-อิล  ชุล-ทเว-กึน  คา-ดือ-รึล  จ-ีกอ-ยา  ฮัม-นี-ดา 
 คุณต้องลงเวลาเข้าท างานและเลิกงานทกุวัน 
 

솜펀:  전  직장에서도 그렇게 했습니다. 
 ชอน  ชิก-จัง-เอ-ซอ-โด  คือ-รอด-เก  แฮ-ซึม-นี-ดา 
 ที่บริษัทเดิมฉันก็ท าอย่างเดียวกัน 
 

미스  김:  음식물과  음료수는  작업장에서  

먹을 수 없습니다.  집에서  

가져온 도시락은 구내 식당에서 
먹을 수 있습니다. 

 อึม-ชิก-มุล-กวา  อึม-รโย-ซู-นึน  ชา-กอบ-จัง-เอ-ซอ  
มอ-กึล  ซู  ออบ-ซึม-นี-ดา  ช-ีเบ-ซอ  คา-จยอ-อน  โท-
ชี-รา-กึน  คู-แน  ชกิ-ตัง-เอ-ซอ  มอ-กึล  ซู   
อี-ซึม-นี-ดา 

 คุณจะน าอาหารและเครื่องดื่มเข้ามาในบริเวณส านักงาน
ไม่ได้  คุณสามารถรับประทานอาหารทีน่ ามาจากบ้านได้
ในห้องอาหาร 
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솜펀:  만일 제가 맨  마지막에  퇴근하면 

에어컨과 전기를 꺼야 합니다. 
 มัน-อิล  เช-กา  แมน  มา-จี-มา-เก  ทเว-กึน-ฮา-มยอน  

เอ-ออ-คอน-กวา  ชอน-กี-รึล  กอ-ยา   
ฮัม-นี-ดา 

 ถ้าฉันเป็นคนสุดท้ายที่ใช้หอ้ง  ฉันต้องปดิ
เครื่องปรับอากาศและไฟให้เรียบร้อย 

 

미스  김:  아주 좋아요. 어떻게 알아요? 

 อา-จู  โช-อา-โย  ออ-ตอด-เก  อา-รา-โย 
 ยอดมาก คุณรู้ได้ยังไง 
 

솜펀:  모든  회사에서는  전기를   

                     절약하니까요. 
 โม-ดึน  ฮเว-ซา-เอ-ซอ-นึน  ชอน-ก-ีรึล   

ชอ-รยัก-ฮา-นี-กา-โย 
 เพราะบริษัททั งหลายจะประหยัดไฟฟา้กันทุกแห่ง 
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미스  김:  각 주간 업무 내용은 금요일 

오후에 받게 됩니다. 
 คัก  ช-ูกัน  ออบ-มู  แน-ยง-อึน  คือ-มโย-อิล   

โอ-ฮู-เอ  พัด-เก  ทเวม-นี-ดา 
 คุณจะได้รับรายละเอียดงานที่ได้รับมอบหมายส าหรับแต่

ละอาทิตย์ในตอนบา่ยวันศุกร ์
 

솜펀:  좋습니다.  첫 날은 이 정도 

정보면 될 것 같습니다. 
 โช-ซึม-นี-ดา  ชอด นา-รึน  อี  ชอง-โด   

ชอง-โบ-มยอน  ทเวล คอด คัด-ซึม-นี-ดา 
 ดี   ฉันคิดวา่ข้อมูลเท่านี พอเพียงแลว้ส าหรับวันท างาน

วันแรก 
 

미스  김:  첫 출근 잘 보내세요. 다음에 다른 

정보를 알려 드릴게요. 
 ชอด  ชุล-กึน  ชัล  โพ-แน-เซ-โย  ทา-อือ-เม   

ทา-รึน  ชอง-โบ-รึล  อัล-รยอ  ทือ-ริล-เก-โย 
 ขอให้สนุกกับการท างานวันแรก  ฉันจะให้ข้อมูลเพิ่มเติม

ทีหลัง 
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솜펀:  대화  즐거웠습니다. 
 แท-ฮวา   ชึล-กอ-วอ-ซึม-นี-ดา 
 ยินดีที่ได้คุยกับคุณ  
 

미스  김:  저도요. 
 ชอ-โด-โย 
 เช่นกันค่ะ 
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รหัสวิชา 0924910414 การสนทนาเกี่ยวกับเงื่อนไข
การท างานสัญญา 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถ

สนทนาเกี่ยวกับเงื่อนไขการ
ท างานที่เกี่ยวข้องได้  
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1. 퇴직 
ทเว-จิก 
การเกษียณอายุ 

2. 공제 
คง-เจ 
การหัก (เงิน/ภาษี) 

3. 계약에 따르다 
คเย-ยา-เก  ตา-รือ-ดา 
ตามสัญญา/ที่เกี่ยวกับ
สัญญา 

4. 보험 
     โพ-ฮอม 
     การประกัน 

5. 영구적인 
ยอง-กู-จอ-กิน 
ถาวร 

6. 비자 
     พี-จา 
     วีซ่า 

7.  진급 
ชิน-กืบ 
การเลื่อนต าแหน่ง/ 
การส่งเสริม  

8. 계약 
     คเย-ยัก 
     สัญญา 

9. 대행사 
     แท-แฮง-ซา 
     บริษัทตัวแทน 

10.  사직 
       ซา-จิก 
       การลาออก 

11. 전시간  근무 
      ชอน-ชี-กัน  คึน-ม ู
      เต็มเวลา 

12.  시간제  근무 
       ชี-กัน-เจ  คึน-มู 
       ไม่เต็มเวลา 
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13. 야간 근무 
      ยา-กัน  คึน-มู 
      กะกลางคืน 

14. 오전 근무 
       โอ-จอน  คึน-มู 
       กะเช้า 

15. 초과 근무 수당 
      โช-กวา  คึน-มู  ซู-ดัง 
      เงินค่าล่วงเวลา 

16. 주간 근무 
       ชู-กัน  คึน-มู 
       กะกลางวัน 

17. 사무직 근로자 
      ซา-มู-จิก คึน-โร-จา 
      คนท างานในส านักงาน 

18. 상여금 
      ซัง-ยอ-กึม 
      เงินปันผลก าไร 

19. 취업 허가증 
      ชวี-ออบ  ฮอ-กา-จึง 
      ใบอนุญาตท างาน 

20. 고용주 
      โค-ยง-จู 
      นายจ้าง 

21. 식사 
      ชิก-ซา 
      มื้ออาหาร 

22. 사회 보장 
      ซา-ฮเว  โพ-จัง 
      ประกันสังคม 

23. 출산  휴가 
      ชุล-ซัน  ฮยู-กา 
      ลาคลอด 

24. 수수료 
      ซู-ซู-รโย 
      ค่านายหน้า 

25. 복장 규정 
      พก-จัง  คยู-จอง 
      การแต่งกาย 

26. 혜택 
      ฮเย-แทก 
      ผลประโยชน์ 
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27. 급여 
      คือ-บยอ 
      เงินเดือน 

28. 복지 
      พก-จี 
      สวัสดิการ 

29. 수당 
      ซู-ดัง 
      เงินเบี้ยเล้ียง 

30. 공석 
      คง-ซอก 
      ต าแหน่งว่าง 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 급여  수준 
คือ-บยอ   ซู-จุน    
ระดับเงินเดือน 
 

2. 식사  수당  
ชิก-ซา  ซู-ดัง    
เบี้ยเล้ียงค่าอาหาร 
 

3. 연말  상여금   
ยอน-มัล  ซัง-ยอ-กึม    
เงินปันผลก าไรประจ าปี 
 

4. 임시  고용  
อิม-ชี   โค-ยง    
การจ้างชั่วคราว 
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5. 조기 퇴직 
โช-กี  ทเว-จิก   
การเกษียณก่อนก าหนด 
 

ส่วนที่  3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 세금 공제는 고용주의 의무입니다. 
 เซ-กึม  คง-เจ-นึน  โค-ยง-จู-อึย  อึย-มู-อิม-นี-ดา 
 การหักภาษีเป็นหน้าที่ของนายจ้าง 
 

2. 회사 복장 규정을 따르세요. 
 ฮเว-ซา  พก-จัง  คยู-จอง-อึล   ตา-รือ-เซ-โย 
 กรุณาท าตามกฎการแต่งกายของบริษัท  

 

3. 회사에서 취업 허가증을 해 줍니까? 

 ฮเว-ซา-เอ-ซอ  ชวี-ออบ  ฮอ-กา-จึง-อึล  แฮ  ชุม-นี-กา 
 บริษัทจะดูแลใบอนุญาตท างานให้หรือ 
 

4. 고용인의 계약 위반을 허용하지  

    않습니다. 
 โค-ยง-อิน-อึย  คเย-ยัก  วี-บา-นึล  ฮอ-ยง-ฮา-จี  อัน-ซึม-นี-ดา 
 ลูกจ้างไม่ได้รับอนุญาตให้ท าผิดสัญญา 
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3. 한 달 전에 사직서를 제출해야 합니다. 
 ฮัน  ดัล   ชอ-เน  ซา-จิก-ซอ-รึล  เช-ชุล-แฮ-ยา  ฮัม-นี-ดา 
 กรุณาส่งจดหมายลาออกล่วงหน้าหนึ่งเดือน 
 

ส่วนที่  4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา] 

새 지원자인 솜펀과 방콕 사무소 인사 담당 
과장인 미스  송과의  대화 

 แซ  ชี-วอน-จา-อิน  สม-พร-กวา  พัง-คก  ซา-มู-โซ อิน-ซา  ทัม-ดัง  
ควา-จัง-อิน  มี-ซือ  ซง-กวา-อึย  แท-ฮวา 
บทสนทนาระหว่างสมพรผู้สมัครงานคนใหม่กับคุณซง ผู้จัดการฝ่าย
ทรัพยากรบุคคลที่ส านักงานแห่งหนึ่งในกรุงเทพฯ 
 

솜편: 안녕하세요? 회사에 공석이  

                     있다고 들었습니다. 
 อั น -น ย อ ง -ฮ า -เ ซ -โ ย   ฮ เ ว -ซ า -เ อ   ค ง -ซ อ -กี   

อิด-ทา-โก ทือ-รอ-ซึม-นี-ดา 
 สวัสดี   ฉันได้ยินมาว่ามีต าแหน่งงานว่างในบริษัทของ

คุณ 
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미스  송: 네, 영업 담당 직원이 한 명  

                     필요해요. 
 เน  ยอง-ออบ  ทัม-ดัง  ช-ีกวอ-นี  ฮัน  มยอง   

พี-รโย-แฮ-โย 
 ใช่    เราต้องการตัวแทนขายหนึ่งคน 
 

솜펀: 일자리에  대해서 문의 드려도  

될까요? 
 อิล-จา-รี-เอ  แท-แฮ-ซอ  มุน-อึย  ทือ-รยอ-โด  ทเวล-

กา-โย 
 ฉันขออนุญาตถามค าถามเกี่ยวกับต าแหน่งงานได้ไหม 
 

미스  송:  물론이지요. 서울 근무를  

원하면요. 
   มุล-โร-นี-จี-โย  ซอ-อูล  คึน-มู-รึล   

 วอน-ฮา-มยอน-โย 
   ได้   ถา้คุณสนใจที่จะท างานในเมืองโซล 
 

솜펀: 회사에서  취업 허가증을 해  

주나요? 
 ฮเว-ซา-เอ-ซอ  ชว-ีออบ  ฮอ-กา-จึง-อึล  แฮ   

ชู-นา-โย 
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  บริษัทจะดูแลเร่ืองใบอนุญาตท างานของฉันไหม 

미스   송: 네, 회사에서 모든 서류를  해  

줍니다. 
 เน  ฮเว-ซา-เอ-ซอ  โม-ดึน  ซอ-รยู-รึล  แฮ   

ชุม-นี-ดา 
 บริษัทจะดูแลเร่ืองเอกสารทั้งหมดให้ 
 

솜편: 판매  수수료도  받게 되나요? 

  พัน-แม  ซู-ซู-รโย-โด  พัด-เก  ทเว-นา-โย 
  ฉันจะได้ส่วนแบ่งการขายไหม 
 

미스  송: 총 판매 금액을 기준으로 받게 

됩니다.   그러나  수수료  요율은 

금액에  따라  다릅니다. 
  ชง  พัน-แม  คือ-แม-กึล  คี-จ-ูนือ-โร  พัด-เก   

ทเวม-นี-ดา   คือ-รอ-นา  ซู-ซู-รโย  โย-ยู-รึน   
                     คือ-แม-เก  ตา-รา  ทา-รึม-นี-ดา 
 คุณจะได้ส่วนแบ่งจากยอดขายทั้งหมด  แต่อัตรา

แตกต่างกันตามจ านวนเงิน 
 

솜펀: 알겠습니다. 다른 혜택도 

있습니까? 
  อัล-เกด-ซึม-นี-ดา  ทา-รึน  ฮเย-แทก-โด  อ-ีซึม-นี-กา 
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  ฉันเข้าใจ   มีผลประโยชน์อื่นๆ อีกไหม 

미스  송: 회사에서  제공할  혜택과  법으로  

지정된 사회 보장 보험  내용에 
대해서 다시 알려주겠습니다. 

  ฮเว-ซา-เอ-ซอ  เช-กง-ฮัล  ฮเย-แทก-กวา  พอ-บือ-โร  
ชี-จอง-ดเวน  ซา-ฮเว  โพ-จัง  โพ-ฮอม แน-ยง-เอ  แท-
แฮ-ซอ  ทา-ชี  อัล-รยอ-จ-ูเกด-ซึม-นี-ดา 

 คุณจะได้รับข้อมูลเกี่ยวกบัผลประโยชนจ์ากบริษัทและ
ประกันสังคมซ่ึงต้องท าตามกฎหมาย 

 

솜펀: 정보와 시간 내 줘서 감사합니다. 
  ชอง-โบ-วา  ช-ีกัน  แน  ชวอ-ซอ  คัม-ซา-ฮัม-นี-ดา 
  ขอบคุณส าหรับข้อมูลและเวลา 
 

미스   송: 천만에요.  같이 일할 수 있기를 

바랍니다. 
  ชอน-มัน-เอ-โย   คา-ชี  อิล-ฮัล  ซู  อิด-กี-รึล    

พา-รัม-น-ีดา 
  ด้วยความยินดี   ฉันหวังวา่จะได้ร่วมงานกับคุณ 
 

솜펀:  저도요. 안녕히 계세요. 
 ชอ-โด-โย  อัน-นยอง-ฮี  คเย-เซ-โย 
 ฉันก็เช่นกัน   สวัสดี 
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รหัสวิชา 0924910415 ศึกษาข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับ
ขนบธรรมเนียมประเพณี 
วัฒนธรรมของประเทศเกาหล ี

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกทราบถึง

สภาพทั่วไปของความเป็นอยู่ 
สภาพแวดล้อม
ขนบธรรมเนียม ประเพณี
ต่างๆ ของประเทศเกาหลี 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1.악수하다 
   อกั-ซู-ฮา-ดา 
   จบัมือทักทาย 

2.노려보다 
    โน-รยอ-โบ-ดา 
    จ้อง 

3.세게 악수하는 것 
   เซ-เก  อัก-ซู-ฮา-นึน  คอด 
   การจับมอืที่แรงเกินไป 

4.트림하다 
    ทือ-ริม-ฮา-ดา 
    เรอ 

5.예절 
   เย-จอล 
   มารยาททางสังคม 

6.식사  예절 
    ชิก-ซา  เย-จอล 
    มารยาทบนโต๊ะอาหาร 

7.찻집 
   ชัด-จิบ 
   ร้านน า้ชา   

8.다기 세트 
    ทา-กี  เซ-ทือ 
    ชุดน ้าชา 

9.선물 
   ซอน-มุล 
   ของขวัญ 

10.맨발 
     แมน-บัล 
     เท้าเปล่า 

11.줄서기 
     ชุล-ซอ-กี 
     การเข้าแถว 

12.접시 
     ชอบ-ชี 
     จาน 
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13.공손하다 
     คง-ซน-ฮา-ดา 
     สุภาพ 

14.휴식 
     ฮย-ูชิก 
     การพักผ่อนชัว่คราว 

15.무례하다 
     ม-ูรเย-ฮา-ดา 
     ไม่สุภาพ 

16.미안하다 
     ม-ีอัน-ฮา-ดา 
     ขอโทษ 

17.핥다 
     ฮัล-ตา 
     การเลีย 

18.눈맞춤 
     นุน-มัด-ชุม 
     การประสานสายตา 

19.귀를 후비다 
     คว-ีรึล  ฮ-ูบ-ีดา 
     แคะห ู

20.정각 
     ชอง-กัก 
     ตรงเวลา 

21.다른 사람에게 

문을  열어주다 
     ทา-รึน ซา-รา-เม-เก ม-ูนึล 

ยอ-รอ-จู-ดา 
     เปิดประตูให้ผู้อื่น 

22.소변  금지 
     โซ-บยอน  คึม-จี 
     หา้มปัสสาวะ 

23.예의 있게 먹다 
     เย-อึย อิด-เก มอก-ตา 
     รับประทานอยา่งเรียบร้อย 

24.식사하다 
     ชิก-ซา-ฮา-ดา  
     รับประทานอาหาร 
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25.씹다 
     ชิบ-ตา 
     การเคี ยวอาหาร 

26.이를  쑤시다 
     อ-ีรึล  ซู-ชี-ดา 
     แคะฟัน  

27.쓰레기 
     ซือ-เร-ก ี
     ขยะ 

28.쓰레기통 
     ซือ-เร-ก-ีทง 
     ถังขยะ 

29.생일 선물  
     แซง-อิล  ซอน-มุล   
     ของขวัญวันเกิด 

30.옷을  잘  입다 
     โอ-ซึล  ชัล  อิบ-ตา  
     แต่งตัวให้เรียบรอ้ย 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 일반적인 식사 예절   
อิล-บัน-จอ-กิน  ชกิ-ซา  เย-จอล  
มารยาทในการรับประทานอาหารทั่วๆ ไป 
 

2. 예의 없는 
เย-อึย  ออบ-นึน 
ไม่มีมารยาท 
 

3. 시간 엄수 
ช-ีกัน  ออม-ซู     
การตรงต่อเวลา 
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4. 예의 상 
เย-อึย  ซัง  
เพื่อแสดงความนอบน้อม 
 

5. 예의 바른 
เย-อึย  พา-รึน     
มีมารยาทเรียบร้อยด ี

 

ส่วนที่  3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 크게 말하지 마세요. 
คือ-เก  มา-รา-จี  มา-เซ-โย 
อย่าคุยเสียงดัง 
 

2. 공공 장소에서 코를 풀지 마세요. 
คง-กง  ชัง-โซ-เอ-ซอ  โค-รึล  พุล-จี  มา-เซ-โย 
อย่าสั่งน ้ามูกในที่สาธารณะ 

 

3. 손으로 이를 쑤시지 마세요. 
โซ-นือ-โร   อ-ีรึล  ซู-ชี-จี   มา-เซ-โย 
อย่าใช้นิ วมอืแคะเศษอาหารออกจากฟนั 
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4. 사람을 노려보지 마세요. 
ซา-รา-มึล  โน-รยอ-โบ-จี  มา-เซ-โย 
อย่าจอ้งมองคนอื่น 
 

5. 입을 크게 벌려서 씹지 마세요. 
อี-บึล  คือ-เก  พอล-รยอ-ซอ  ชิบ-จี  มา-เซ-โย 
อย่าอา้ปากเวลาเคี ยวอาหาร 

 

ส่วนที่  4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา] 

지하철에서  솜펀과  김영숙의 대화 
ชี-ฮา-ชอ-เร-ซอ  สม-พร-กวา  คิม-ยอ-ง-ซุก-อึย  แท-ฮวา 
บทสนทนาระหว่างสมพรกับคุณคิมยองซุกบนรถไฟใต้ดิน 

솜펀: 어디 가고 있어요? 

 ออ-ดี  คา-โก  อ-ีซอ-โย 
 ก้าลังจะไปไหน 
 

김영숙: 명동역에 가고 있어요. 
 มยอง-ดง-ยอ-เก  คา-โก  อ-ีซอ-โย  
 ก้าลังจะไปสถานีมยองดง 
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솜펀: 서울에서 가 볼만한 곳들은  

                     어디예요? 
 ซอ-อ-ุเร-ซอ  คา  พุล-มัน-ฮัน  คด-ดือ-รึน   

ออ-ดี-เย-โย 
 สถานที่จะไปดูในกรุงโซลมีอะไรบ้าง 
 

김영숙: 경복궁, 명동, 남대문 시장 등 

많이 있어요.  
 คยอง-บก-กุง  มยอง-ดง   นัม-แด-มุน  ชี-จัง   

ทึง  มา-นี  อ-ีซอ-โย 
 พระราชวังกยองบก มยองดง  ตลาดนัมแดมุน และ

สถานที่อื่นๆ อีกมากมาย 
 

솜펀: 서울은 모든 것의 중심인 것 

같네요. 
 ซอ-อ-ุรึน  โม-ดึน  คอด-อึย  ชุง-ชี-มิน  คอด   

คัด-เน-โย 
 กรุงโซลดูเหมือนจะเป็นศูนย์กลางของทกุสิ่งทุกอย่าง 
 

김영숙: 네, 한국의 수도니까요. 
  เน  ฮัน-กุก-อึย  ซู-โด-นี-กา-โย  
  ใช่  เพราะเป็นเมืองหลวงของเกาหลี 
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솜펀: 지하철로 남대문 시장에 갈 수 

있어요? 
 ชี-ฮา-ชอล-โร  นัม-แด-มุน  ช-ีจัง-เอ  คัล  ซู   

อี-ซอ-โย 
 ไปตลาดนัมแดมุน ด้วยรถไฟใต้ดินได้ไหม 
 

김영숙: 그럼요. 남대문 시장은 태국 

사람들이 즐겨 가는 곳  중의 
하나예요. 

  คือ-รอม-โย  นัม-แด-มุน  ช-ีจัง-อึน แท-กุก  
ซา-รัม-ดือ-รี  ชึล-กยอ  คา-นึน  คด  ชงุ-อึย   
ฮา-นา-เย-โย 

  แน่นอน ตลาดนัมแดมุน เป็นสถานที่หนึง่ที่คนไทยชอบ
ไป 

 

솜펀: 아들에게 줄 선물을 사고 싶어요. 
  อา-ดืล-เอ-เก  ชุล  ซอน-ม-ูรึล  ซา-โก  ชี-พอ-โย 
  ฉันอยากซื ออะไรไปฝากลกูชาย 
 

김영숙: 아주  좋아요. 
  อา-จู   โช-อา-โย 
  ดีมากเลย 
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รหัสวิชา 0924910416 กฎหมายทั่วๆ ไปที่เกี่ยวข้อง 
 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกทราบถึง

กฎหมาย ข้อบังคับทั่วๆ ไป 
 ขั้นพื้นฐาน ข้อบังคับที่ส าคัญ

ต่างๆ    
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1.법 
   พอบ  
   กฎหมาย 

2.대행사 
   แท-แฮง-ซา 
   บริษัทตวัแทน 

3.노동자 
   โน-ดง-จา 
   ผู้ใช้แรงงาน  

4.계약서 
   คเย-ยัก-ซอ 
   สัญญา 

5.조합 
   โช-ฮับ 
   สหภาพ 

6.임금 
   อิม-กึม 
   ค่าจ้าง 

7.권리 
   ควอน-รี 
   สิทธ ิ

8.규정 
   คย-ูจอง 
   ข้อก าหนด 

9.조건 
   โช-กอน  
   เง่ือนไข 

10.안전 
     อัน-จอน 
     ความปลอดภยั 

11.국내법 
     คุก-แน-บอบ 
     กฎหมายภายใน 

12.집행 
     ชิบ-แฮง 
     การบังคับใช้ 
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13.국제 
     คุก-เจ  
     นานาชาต ิ

14.노동절 
     โน-ดง-จอล 
     วันแรงงาน 

15.공평 
     คง-พยอง 
     ความยุติธรรม 

16.판사 
     พัน-ซา 
     ผู้พิพากษา 

17.최대  
     ชเว-แด    
     จ านวนสูงสุด 

18.법률 위반 
     พอบ-รยูล  ว-ีบัน 
     ผิดกฎหมาย 

19.근무  시간 
     คึน-มู  ชี-กัน 
     ชั่วโมงท างาน 

20.작업 환경 
     ชา-กอบ  ฮวัน-กยอง 

สภาพแวดล้อมในการ
ท างาน 

21.이민법 
     อี-มิน-บอบ 
     กฎหมายว่าด้วยคนเข้าเมือง 

22.임시적인 
     อิม-ชี-จอ-กิน 
     ชั่วคราว 

23.숙련공 
     ซุก-รยอน-กง 
     แรงงานฝีมือ 

24.이용하다 
     อ-ียง-ฮา-ดา 
     เอาเปรยีบ 
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25. 제품 
     เช-พุม 
     ผลิตภัณฑ์ 

26.변호사 
     พยอน-โฮ-ซา 
     ทนายความ 

27.노동절 날 
     โน-ดง-จอล  นัล 
     วันแรงงาน 

28.노동 법원 
     โน-ดง  พอบ-วอน 
     ศาลแรงงาน 

29.업무 위반 
     ออบ-มู  ว-ีบัน 
     การละเลยหนา้ที ่

30.무효 계약 
     ม-ูฮโย  คเย-ยัก 
     สัญญาที่เป็นโมฆะ 

 

ส่วนที่ 2 วลี  = 구 [คู] 

1. 법률 집행 
พอบ-รยูล   ชิบ-แฮง 
การบังคับใช้กฎหมาย 
 

2. 노동 쟁의 
โน-ดง  แชง-อึย 
ข้อพิพาทแรงงาน 
 

3. 권리와  책임 
ควอน-รี-วา  แชก-อิม 
สิทธิและหน้าที่รับผิดชอบ 
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4. 규정과 규칙 
คยู-จอง-กวา  คย-ูชิก 
ระเบียบและขอ้บังคับ 
 

5. 불법 행위 
พุล-บอบ  แฮง-ว ี
การกระท าที่ผิดกฎหมาย    

 

ส่วนที่  3 ประโยค =문장 [มุน-จัง] 

1. 고용주는  노동법을  철저히  지켜야 
합니다. 
โค-ยง-จู-นึน  โน-ดง-บอ-บึล  ชอล-จอ-ฮี  ช-ีคยอ-ยา  ฮัม-นี-ดา 
นายจา้งต้องปฏิบัติตามกฎหมายแรงงานอย่างเคร่งครัด 
 

2. 노동법  집행이  필요합니다. - 
โน-ดง-บอบ  ชิบ-แฮง-อี  พ-ีรโย-ฮัม-นี-ดา 
ควรต้องมีการบังคับใช้กฎหมายแรงงาน 

 

3. 고용인은  노동  조합에  가입할  자유가 
있습니다. 
โค-ยง-อี-นึน  โน-ดง  โช-ฮา-เบ  คา-อิบ-ฮัล  ชา-ยู-กา  อี-ซึม-นี-ดา 
ลูกจ้างมีเสรีภาพในการเข้าร่วมสหภาพแรงงาน 
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4. 정부  관계  기관은  고용기준에  대한 
규칙을 정해야  해요. 
ชอง-บู  ควัน-กเย  คี-กวา-นึน  โค-ยง คี-จ-ูเน  แท-ฮัน  คย-ูชี-กึล ชอง-
แฮ-ยา  แฮ-โย 
หน่วยงานของรัฐต้องควบคุมมาตรฐานการจ้างงาน 
 

5. 노동  쟁의  사례는  반드시  노동  법원에 
제출해야  합니다.  
โน-ดง  แชง-อึย  ซา-รเย-นึน  พัน-ดือ-ชี  โน-ดง  พอ-บวอ-เน   
เช-ชุล-แฮ-ยา  ฮัม-นี-ดา 
ต้องส่งคดีข้อพิพาทด้านแรงงานให้ศาลแรงงาน 

 

ส่วนที่  4  บทสนทนา =대화 [แท-ฮวา] 

취업  정보  회사  직원인  미스  리와  태국 
근로자인  솜펀의  대화 
ชว-ีออบ  ชอง-โบ  ฮเว-ซา  ช-ีกวอน-อิน  มี-ซือ  ลี-วา  แท-กุก  คึน-
โร-จา-อิน  สม-พร-อึย  แท-ฮวา 
บทสนทนาระหว่างคุณลี ตัวแทนบริษัทจัดหางานแห่งหน่ึง  และสม
พร คนงานไทย 
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미스 리:  솜펀 씨, 축하합니다. 목수 직으로  

한국에서   일하게 되었습니다. 
  

 สม-พร  ช ี ช-ูคา-ฮัม-นี-ดา  มก-ซู  ช-ีกอื-โร   
                     ฮัน-กุ-เก-ซอ  อิล-ฮา-เก  ทเว-ออ-ซึม-นี-ดา 
 ขอแสดงความยินดีดว้ยค่ะคุณสมพร  คุณได้งาน

ต าแหน่งช่างไม้ที่เกาหล ี
 

솜펀:  아주  좋습니다. 이제 뭘 해야 

합니까? 
 อา-จู  โช-ซึม-นี-ดา  อ-ีเจ  มวอล  แฮ-ยา  ฮัม-นี-กา 
 เยี่ยมเลย   ตอนนี้ฉันต้องท าอะไรบ้าง 
 

미스 리:  여권이  이미  있으니까  우리 

회사에서  솜펀  씨의  취업 
비자를  신청할  예정입니다. 

 ยอ-กวอ-นี  อ-ีมี  อ-ีซือ-นี-กา  อ-ูรี  ฮเว-ซา-เอ-ซอ  สม-
พร  ช-ีอึย  ชว-ีออบ  พ-ีจา-รึล ชิน-ชอง-ฮัล  
เย-จอง-อิม-นี-ดา 

 คุณมีหนังสือเดินทางเรียบร้อยแล้ว  ดังนั้นบริษัทเราจะ
จัดการเรื่องวีซ่าท างานของคุณสมพร 

 



169 

 

솜펀: 한국에서  일하기는 어렵습니까? 

 ฮัน-ก-ุเก-ซอ  อิล-ฮา-ก-ีนึน  ออ-รยอบ-ซึม-นี-กา 
 ท างานในเกาหลียากไหม 
 

미스 리: 안 어렵습니다.   
 อัน  ออ-รยอบ-ซึม-นี-ดา 
 ไม่ยาก 
 

솜펀: 어떤  편의  시설이 제공됩니까? 

 ออ-ตอน  พยอน-อึย  ช-ีซอ-รี  เช-กง-ดเวม-นี-กา 
 สิ่งอ านวยความสะดวกอื่นๆ มีไหม 
 

미스 리: 건축  공사  현장  근처의 

숙소에서  지내게  됩니다.  

 회사에서  3식과  하루에 2번 

시내에 가는   교통편을  제공해 
줍니다.  

 คอน-ชุก  คง-ซา  ฮยอน-จัง  คึน-ชอ-อึย   
ซุก-โซ-เอ-ซอ  ช-ีแน-เก  ทเวม-นี-ดา   

 ฮเว-ซา-เอ-ซอ  ซัม-ชิก-กวา  ฮา-รู-เอ  ทู-บอน   
ชี-แน-เอ  คา-นึน  คโย-ทง-พยอ-นึล  เช-กง-แฮ   

                     ชุม-นี-ดา 
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 คุณจะอยู่ในบ้านพกัใกล้ๆ สถานที่กอ่สร้าง  บริษัทจะจัด
อาหารให้ทั้งสามมื้อ  และจะมีรถรับส่งเดินทางเข้าเมือง
วันละสองเท่ียว 

 

솜펀: 아주 좋습니다. 
 อา-จู   โช-ซึม-นี-ดา 
 ดีมากเลย 
 

미스 리: 읽고  추가로  숙지해야  할 

지침서를  드리겠어요.  

 지금  다른  근로자  분들을 먼저 
만나겠습니다.  그럼  또 만나요. 

 อิล-โก  ช-ูกา-โร  ซุก-จี-แฮ-ยา ฮัล  ช-ีชิม-ซอ-รึล  
ทือ-รี-เกด-ซอ-โย  ชี-กึม ทา-รึน  คึน-โร-จา  
พุน-ดือ-รึล  มอน-จอ  มัน-นา-เกด-ซึม-นี-ดา   
คือ-รอม  โต  มัน-นา-โย 

 เราจะมีแนวทางการปฏิบัติตัวให้คุณอ่านและศึกษา
เพิ่มเติม  ตอนนี้ขออนุญาตพบคนงานคนอื่นๆ  

                     ก่อนนะคะ  แล้วพบกนัค่ะ 
 

솜펀: 감사합니다.  또  다시 만나요.  
 คัม-ซา-ฮัม-นี-ดา  โต  ทา-ชี  มัน-นา-โย 
 ขอบคุณมาก   แล้วพบกันใหม่ 
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รหัสวิชา 0924910417 การเรียนรู้เกี่ยวกับสาขาอาชีพ
ต่างๆ 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถ

สนทนาเกี่ยวกับสาขาอาชีพ
ต่างๆ ขั้นพ้ืนฐานได้ ได้แก่ 
สาขาอาชีพช่างก่อสร้าง สาขา
อาชีพช่างอุตสาหการ สาขา
อาชีพช่างเครื่องกล สาขา
อาชีพช่างไฟฟ้าอิเล็กทรอนิกส์
และคอมพิวเตอร์ สาขาอาชีพ
ช่างอุตสาหกรรมศิลป์ สาขา
อาชีพเกษตรอุตสาหกรรม 
สาขาอาชีพภาคบริการ เช่น 
งานโรงแรมร้านอาหาร สปา 
ร้านเสริมสวย ฯลฯ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ]   

1. 건축사 
    คอน-ชุก-ซา 
    สถาปนิก 

2. 벽돌 
    พยอก-ดล  
    อิฐ 

3. 기사 
    คี-ซา 
    วิศวกร 

4. 나무 
    นา-มู 
    ไม้ 

5. 목수 
    มก-ซู 
    ช่างไม้ 

6. 시멘트 믹스차 
    ชี-เมน-ทือ  มิก-ซือ-ชา 
    รถผสมปูน 

7. 노동자 
     โน-ดง-จา 
     กรรมกร 

8. 톱 
    ทบ 
    เล่ือยมือ 

9. 배관공 
     แพ-กวัน-กง   
     ช่างท่อประปา 

10. 지붕을 이다 
      ชี-บุง-อึล  อี-ดา 
      ท าหลังคา 

11. 철공 
      ชอล-กง 
      ช่างเหล็ก 

12. 못 
      มด 
      ตะปู 
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13. 철선 
      ชอล-ซอน 
      เหล็กเส้น 

14. 아연 
      อา-ยอน 
      สังกะสี 

15. 끈 
      กึน 
      เชือก 

16. 파이프 
      พา-อ-ีพือ 
      ท่อ 

17. 그물망 
      คือ-มุล-มัง 
      ตาข่าย 

18.망치 
     มัง-ชี 
     ค้อน 

19. 나사 
      นา-ซา 
      สกรู 

20.렌지 
     เรน-จี 
     ประแจปากตาย 

 

ส่วนที่ 2 วลีและประโยค = 구와 문장 [คู-วา มุน-จัง]  

1. 못  대가리   
มด  แท-กา-รี   
หัวตะปู 
 

2. 파이프와  망치 
พา-อี-พือ-วา  มัง-ชี   
ท่อและค้อน 
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3. 작업복을 벗지 마세요. 
ชา-กอบ-โบ-กึล  พอด-จี  มา-เซ-โย 
อย่าถอดชุดท างาน 
 

4. 아연과  철선  조심하세요. 
อา-ยอน-กวา  ชอล-ซอน  โช-ชิม-ฮา-เซ-โย 
โปรดระมัดระวังสังกะสีและเหล็กเส้น 
 

5. 이 망치를 이용하세요. 
อี  มัง-ชี-รึล  อี-ยง-ฮา-เซ-โย 
ใช้ค้อนอันนี้ 

 

ส่วนที่  3 บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา] 

건축 노동자 솜펀과 건축 현장 주임 미스 
송의 대화 내용. 
คอน-ชุก  โน-ดง-จา  สม-พร-กวา  คอน-ชุก  ฮยอน-จัง  ชู-อิม   
มี-ซือ  ซง-อึย  แท-ฮวา  แน-ยง 
บทสนทนาระหว่างสมพร คนงานก่อสร้างกับคุณซง หัวหน้างานที่
สถานที่ก่อสร้างแห่งหนึ่ง 

솜편:           안녕하세요?  

                      อัน-นยอง-ฮา-เซ-โย     
                      สวัสด ี
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미스  송: 안녕,  솜펀  오늘은  지붕 빔에서 

작업을 해야겠어.  
 อัน-นยอง  สม-พร  โอ-นือ-รึน  ชี-บุง   

พี-เม-ซอ ชา-กอ-บึล   แฮ-ยา-เกด-ซอ 
 สวัสดีสมพร  วันนี้ฉันต้องการให้คุณขึ้นไปท างานบนขื่อ

หลังคา 
 

솜편: 좋습니다. 안전벨트를  먼저 

                  챙겨야겠군요.  
 โ ช -ซึ ม -นี -ด า  อั น -จ อ น -เ บ ล -ทื อ -รึ ล   ม อ น -จ อ   

แชง-กยอ-ยา-เกด-กุน-โย 
 ได้   ฉันขอไปหยิบเข็มขัดเครื่องมือช่างก่อน 
 

미스  송: 올라가기 전에  못도  충분히 

                  챙기라구. 
 อล-รา-กา-กี   ชอ-เน  มด-โด  ชุง-บุน-ฮี 
                     แชง-กี-รา-กู 
 เอาตะปูไปให้พอก่อนขึ้นไปข้างบนนั้นนะ 
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솜펀: 오늘  거기서  몇  명이  

 작업하나요? 
 โอ-นึล  คอ-กี-ซอ  มยอด  มยอง-อี   

ชา-กอบ-ฮา-นา-โย 
 วันนี้จะมีคนท างานบนโน้นกี่คน 
 

미스  송:  자네를  포함해서 네 명이야. 

모두들  안전  규칙을 엄격하게  
지켜야  하네.  

 ชา-เน-รึล  โพ-ฮัม-แฮ-ซอ  เน  มยอง-อี-ยา    
โม-ดู-ดึล  อัน-จอน คย-ูชี-กึล  ออม-กยอก-ฮา-เก   

                     ชี-คยอ-ยา  ฮา-เน 
 สี่คนรวมคุณด้วย  อย่าลืมปฏิบัติตามกฎเรื่องความ

ปลอดภัยอย่างเคร่งครัดด้วย 
 

솜펀: 물론이죠.  
 มุล-โร-นี-จโย      
 แน่นอน   
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ส่วนที่ 1 ค ำศัพท ์= 단어 [ทำ-นอ]   

1. 용접 
     ยง-จอบ 
     การเชื่อม 

2. 용접공 
    ยง-จอบ-กง 
    ช่างเช่ือม 

3. 금속 
    คึม-ซก 
    โลหะ 

4. 합금 
    ฮับ-กึม 
    โลหะผสม 

5. 용접기 
     ยง-จอบ-กี 
     เครื่องเช่ือม 

6. 점용접하다 
    ชอม-ยง-จอบ-ฮา-ดา 
    การเชื่อมแบบเป็นจุด 

7. 용접봉 
     ยง-จอบ-บง 
     เส้นเหล็กที่ใช้ในงานเช่ือม 

8.용접총 
    ยง-จอบ-ชง 
    ปืนเชื่อม 

9.  철 
     ชอล 
     เหล็ก 

10. 전기 용접 
      ชอน-กี  ยง-จอบ 
      การเชื่อมด้วยไฟฟ้า 

11. 용접 모자 
      ยง-จอบ  โม-จา 
      หมวกส าหรับช่างเช่ือม 

12. 집게 
      ชิบ-เก 
      ตัวหนีบ 
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13. 용접부 
      ยง-จอบ-บู 
      รอยเช่ือม 

14. 가스 용접 
      คา-ซือ  ยง-จอบ 
      การเชื่อมด้วยแก๊ส 

15.  창고 
  ชัง-โก  
  โกดัง 

16. 공장 
 คง-จัง 
 โรงงาน  

17. 맞대서  접하다 
      มัด-แด-ซอ  ยง-จอบ-ฮา-ดา 
      แนวเช่ือมต่อชน 

18. 용접 안경 
      ยง-จอบ อัน-กยอง 
      แว่นส าหรับงานเช่ือม 

19. 금속을  접하다 
 คึม-โซ-กึล ยง-จอบ-ฮา-ดา 
 เช่ือมโลหะ 

20. 연구 
 ยอน-กู 
 การวจิัย 

 

ส่วนที่ 2 วลีและประโยค = 구와 문장 [คู-วำ มุน-จัง] 

1. 용접 고무 장갑 
ยง-จอบ  โค-มู  ชัง-กับ 
ถุงมือยางส าหรับงานเช่ือม 
 

2. 용접 안전 지대 
ยง-จอบ   อัน-จอน  ชี-แด 
เขตปลอดภัยในงานเชื่อม 
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3. 마스크를 사용해야  해요. 
มา-ซือ-คือ-รึล  ซา-ยง-แฮ-ยา  แฮ-โย 
ต้องสวมหน้ากาก 
 

4. 철합금을  용접해요. 
ชอล-ฮับ-กือ-มืล   ยง-จอบ-แฮ-โย 
เช่ือมเหล็กอัลลอย 
 

5. 전기 용접 조심하세요. 
ชอน-กี   ยง-จอบ  โช-ชิม-ฮา-เซ-โย 
โปรดระมัดระวังการเชื่อมด้วยไฟฟ้า 

 

ส่วนที่  3 บทสนทนำ = 대화[แท-ฮวำ] 

공사 현장에서 송 반장과 용접공 솜펀의 
대화. 
คง-ซำ ฮยอน-จัง-เอ-ซอ  ซง  พัน-จัง-กวำ  ยง-จอบ-กง   
สม-พร-อึย  แท-ฮวำ   
บทสนทนำระหว่ำงคุณซงเป็นหัวหน้ำคนงำนกับสมพรซึ่งเป็นช่ำง
เชื่อมเกี่ยวกับงำนที่มอบหมำยให้ท ำ 

미스  송: 솜펀,  급한  용접  일이  있어요. 
 สม-พร   คือ-บัน   ยง-จอบ   อี-รี   อี-ซอ-โย 
 สมพร  ฉันมีงานเช่ือมด่วนให้คุณท า 
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솜펀: 무슨  일을  해야  합니까? 

 ม-ูซึน  อี-รึล  แฮ-ยา  ฮัม-นี-กา   
 ฉันต้องท างานอะไรบ้าง 
 

미스  송: 공사  현장에  용접공이   

더  필요해요.  
 คง-ซา  ฮยอน-จัง-เอ  ยง-จอบ-กง-อี  ทอ   

พี-รโย-แฮ-โย 
 บริษัทต้องการช่างเชื่อมเพิ่มอีกที่สถานที่ก่อสร้าง 
 

솜펀: 현장 용접일을  말씀하는 

                     겁니까? 
 ฮยอน-จัง  ยง-จอบ-อ-ีรึล  มัล-ซึม-ฮา-นึน   

คอม-นี-กา 
 คุณหมายความว่าเป็นการเชื่อมหน้างานหรือ 
 

미스  송: 네, 용접일을  3일 안에 끝내야 

해요. 
 เน  ยง-จอบ-อี-รึล  ซัม-อิล อา-เน  กึด-แน-ยา แฮ-โย 
 ใช่   งานเช่ือมต้องเสร็จภายในสามวัน 
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솜펀: 제가  무엇을  가져  가야    

                     합니까? 
 เช-กา  ม-ูออ-ซึล  คา-จยอ  คา-ยา  ฮัม-นี-กา 
 ฉันต้องเอาอะไรไปบ้าง 
 

미스  송: 공사  현장에  이미  필요한   

                     공구가  있어요.  
 คง-ซา  ฮยอน-จัง-เอ  อ-ีมี  พี-รโย-ฮัน  คง-กู-กา  
                     อ-ีซอ-โย 
 อุปกรณ์และเครื่องมือที่จ า เป็นทุกอย่างมีอยู่ที่ โน่น

หมดแล้ว 
 

솜펀: 언제  가야  합니까? 

 ออน-เจ  คา-ยา  ฮัม-นี-กา 
 ต้องไปเมื่อไร 
 

미스  송:  지금요. 
 ชี-กึม-โย 
 เด๋ียวนี้เลย 
 

솜펀: 알겠습니다.   지금  가겠습니다.   
  อัล-เกด-ซึม-นี-ดา  ช-ีกึม  คา-เกด-ซึม-นี-ดา 
  ได้เลย  จะไปเดี๋ยวนี้ 
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ส่วนที่ 1 ค ำศัพท ์= 단어 [ทำ-นอ]   

1. 엔진 
    เอน-จิน   
    เครื่องยนต์ 

2. 윤활유 
    ยูน-ฮวัล-ยู  
    น ้ำมันหล่อลื่น 

3. 금속 
    คึม-ซก 
    โลหะ 

4. 쇠 (=철) 
    ซเว 
    เหล็ก (ใช้ได้ทั งสองค้ำ) 

5. 송곳 
    ซง-กด 
    สว่ำน 

6. 검사 
    คอม-ซำ 
    กำรตรวจสอบ 

7. 벨트 콘베아 
    เพล-ทือ  คน-เบ-อำ 
    สำยพำน 

8. 조립 
    โช-ริบ 
    กำรประกอบชิ นสว่น 

9. 기계 
    คี-กเย 
    เครื่องจักร 

10. 기계 설비 
     คี-กเย  ซอล-บี 
     กำรติดตั งเครื่องจักร 

11. 밸브 
 แพล-บือ 
 วำลว์ 

12. 사슬 
 ซำ-ซึล 
 โซ่ 
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13. 브레이크 
      พือ-เร-อ-ีคือ 
      เบรก 

14. 기어의 톱니 
      คี-ออ-อึย ทบ-นี  
      เฟอืงเกียร ์

15. 잭 
      แชก 
      แม่แรง 

16. 고무끈 
      โค-มู-กึน  
      สำยยำง 

17. 바퀴 
      พำ-คว ี
      ลอ้รถยนต ์

18. 타이어 
      ทำ-อี-ออ 
      ยำงรถยนต ์

19. 톱니바퀴 
      ทบ-นี-บำ-คว ี
      ฟันเฟือง 

20. 배기관 
      แพ-ก-ีกวัน 
      ทอ่ไอเสีย 

 

ส่วนที่ 2 วลีและประโยค = 구와 문장 [คู-วำ มุน-จัง] 

1. 엔진과  배터리 
เอน-จิน-กวำ   แพ-ทอ-รี 
เครื่องยนต์และแบตเตอรี่ 
 

2. 가스 계량기  
คำ-ซือ   คเย-รยัง-กี 
เครื่องวัดปริมำณแก๊ส 
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3. 이 기계는 한국에서 왔어요. 
อี   คี-กเย-นึน  ฮัน-กุ-เก-ซอ  วำ-ซอ-โย 
เครื่องจักรนี มำจำกประเทศเกำหลี 
 

4. 엔진  조심하세요. 
เอน-จิน   โช-ชิม-ฮำ-เซ-โย     
โปรดระมัดระวังเครื่องยนต์ 
 

5. 브레이크를 밟아 차를 세우다. 
พือ-เร-อี-คือ-รึล  พำ-รำ  ชำ-รึล  เซ-อู-ดำ 
เหยียบเบรกเพื่อหยุดรถ 

 

ส่วนที่ 3 บทสนทนำ = 대화 [แท-ฮวำ] 

기계공은 고객과 대화합니다. 
คี-กเย-กง-อึน  โค-แกก-กวำ  แท-ฮวำ-ฮัม-นี-ดำ 
ช่ำงสนทนำกบัลูกค้ำ 

기계공:  차에 무슨 문제가 있어요?  
 ชำ-เอ  ม-ูซึน  มุน-เจ-กำ  อี-ซอ-โย 
 รถมีปัญหำอะไร 
 

고객:  엔진  고장났어요. 
 เอน-จิน  โค-จัง-นำ-ซอ-โย    
 เครื่องยนต์เสีย 
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고객:  지금  고칠 수 있어요? 
 ชี-กึม  โค-ชิล  ซู  อี-ซอ-โย 
 ตอนนี ซ่อมได้ไหม 
 

기계공:  안  돼요.  
 อัน   แทว-โย 
 ไม่ได้ 
 

고객:  차 고치는데  며칠 걸려요?  

 ชำ  โค-ชี-นึน-เด   มยอ-ชิล   คอล-รยอ-โย   
 ต้องทิ งรถยนต์ไว้ซ่อมกี่วัน 
 

기계공:  이일쯤  걸리겠어요. 
 อี-อิล-จึม  คอล-รี-เกด-ซอ-โย  
 จะใช้เวลำประมำณสองวัน 
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ส่วนที่ 1 ค ำศัพท ์= 단어 [ทำ-นอ]  

1. 전기기사 
    ชอน-ก-ีกี-ซา 
    ช่างไฟฟ้า 

2. 검사 
    คอม-ซา 
    การตรวจสอบ 

3. 기술자 
    คี-ซุล-จา 
    เจ้าหนา้ที่เทคนิค 

4. 문제  
    มุน-เจ 
    ปัญหา 

5. 전기 
    ชอน-ก ี
    ไฟฟ้า 

6. 삭제하다  
    ซัก-เจ-ฮา-ดา 
    ลบออก 

7. 전선 
    ชอน-ซอน 
    สายไฟฟ้า 

8.전기 회로 
    ชอน-กี  ฮเว-โร 
    วงจรไฟฟ้า 

9. 수리 
    ซู-รี 
    การซ่อมแซม 

10. 모니터 
      โม-นี-ทอ 
      จอภาพ 

11.전기 공사 
     ชอน-กี  คง-ซา 
     การติดตั้งไฟฟ้า 

12. 뻰지 
เปน-จ ี
คีม 
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13. 전기 계기 
     ชอน-กี  คเย-ก ี
     มาตราวัดไฟฟ้า 

14. 전기 장치 
ชอน-กี  ชัง-ชี  
อุปกรณ์ไฟฟ้า 

15. 전구 
     ชอน-กู 
     หลอดไฟ 

16. 전기 경보기 
ชอน-กี  คยอง-โบ-ก ี
เครื่องเตือนที่ใช้ไฟฟ้า 

17. 스위치 
     ซือ-ว-ีชี 
     สวิตช ์

18. 공중선 
คง-จุง-ซอน 
เสาอากาศ 

19. 접지선 
     ชอบ-จี-ซอน 
     สายดิน 

20. 전기 도체 
ชอน-กี  โท-เช 
ตัวน าไฟฟ้า 

 

ส่วนที่ 2 วลีและประโยค = 구와 문장 [คู-วำ มุน-จัง] 

1. 온도 조절기. 
อน-โด  โช-จอล-กี 
ที่ควบคุมอุณหภูมิ 
 

2. 전기 절연체. 
ชอน-กี  ชอล-ยอน-เช    
ฉนวนไฟฟ้า 
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3. 전류를 통하게 해요. 
ชอน-รยู-รึล  ทง-ฮา-เก แฮ-โย     
ปล่อยกระแสไฟฟ้า 
 

4. 전설을 부설해요. 
ชอน-ซอ-รึล  พู-ซอล-แฮ-โย 
เดินสายไฟฟ้า 
 

5. 전기가 통하고 있어요. 
ชอน-กีกา  ทง-ฮา-โก  อี-ซอ-โย  
มีไฟฟ้าอยู่ 

 

ส่วนที่ 3 บทสนทนำ = 대화 [แท-ฮวำ] 

김영숙은  박정아와 대화합니다. 
คิม-ยอง-ซู-กึน  พัก-จอง-อำ-วำ  แท-ฮวำ-ฮัม-นี-ดำ 
คิมยองซุกสนทนำกับพักจองอำ 

김영숙:  지금 무엇을 해요?  
 ชี-กึม  มู-ออ-ซึล  แฮ-โย 
 ตอนนี้ก าลังท าอะไร 
 

박정아:  프린터를  수리하고 있어요.  
 พือ-ริน-ทอ-รึล  ซู-รี-ฮา-โก  อี-เซ-โย 
 ก าลังซ่อมเครื่องพิมพ์อยู่ 
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김영숙:  컴퓨터를 수리해 주세요. 
 คอม-พยู-ทอ-รึล  ซู-รี-แฮ  ชู-เซ-โย 
 กรุณาช่วยซ่อมเครื่องคอมพิวเตอร์ให้หน่อย 
 

박정아:  잠깐만  기다리세요.    
 ชัม-กัน-มัน  คี-ดา-รี-เซ-โย    
  กรุณารอสักครู่ 
 

김영숙:  무엇을 교체해야  해요?  
  ม-ูออ-ซึล  คโย-เช-แฮ-ยา  แฮ-โย 
  ต้องเปลี่ยนอะไรไหม 
 

박정아:  씨디롬과  키보드를  교체해야   

                 해요.  
 ชี-ดี-รม-กวา  คี-โบ-ดือ-รึล  คโย-เช-แฮ-ยา  แฮ-โย 
 ต้องเปลี่ยนซีดีรอมและแป้นพิมพ์ 
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 ส่วนที่ 1 ค ำศัพท์ = 단어 [ทำ-นอ] 

1. 수예 
    ซู-เย 
    งานฝีมือ 

2. 수예공 
    ซู-เย-กง 
    ช่างฝีมือ 

3. 디자인 
    ท-ีจา-อิน 
    การออกแบบ 

4. 조각하다 
    โช-กัก-ฮา-ดา 
    แกะสลัก 

5. 용품 
    ยง-พุม 
    วัสด ุ

6. 죽세공사 
    ชุก-เซ-กง-ซา 
    ช่างจักสาน 

7. 대나무 
    แท-นา-มู 
    ไม้ไผ ่

8. 조각칼 
    โช-กัก-คัล 
    มีดแกะสลกั 

9. 도공 
    โท-กง 
    ช่างปั้น 

10. 대용점토 
      แท-ยง-จอม-โท 
      ดินน า้มัน 

11. 발명가 
      พัล-มยอง-กา 
      ชา่งประดิษฐ์   

12. 정교하다 
      ชอง-กโย-ฮา-ดา 
      ประณีต 
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13. 재봉사 
      แช-บง-ซา 
      ชา่งเย็บเสื อ 

14. 재봉틀 
      แช-บง-ทึล 
      จักรเย็บผา้ 

15. 한복 
      ฮัน-บก 
      ชุดประจ้าชาติเกาหล ี

16. 재봉 
แช-บง 
การเย็บปกัถักร้อย 

17. 의복 
      อึย-บก 
      เสื อผ้า 

18. 상품 
      ซัง-พุม 
      ผลิตภัณฑ์ 

19. 지갑 
      ช-ีกับ  
      กระเป๋าสตางค์ 

20. 넥타이 
      เนก-ทา-อี 
      เน็คไท 

 

ส่วนที่ 2 วลีและประโยค = 구와 문장 [คู-วำ มุน-จัง] 

1. 재봉틀로  박기 
แช-บง-ทืล-โร  พัก-กี 
การเย็บด้วยจักรเย็บผ้า 
 

2. 공업  디자인 
คง-ออบ   ที-จา-อิน 
การออกแบบทางอุตสาหกรรม 
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3. 이것은 옷감이 참 좋아요. 
อี-กอ-ซึน  อด-กา-มี  ชัม  โช-อา-โย  
นี่ผ้าเนื อดีจังนะ 
 

4. 면은 더운 날씨에 적합합니다. 
มยอ-นึน  ทอ-อุน  นัล-ชี-เอ  ชอก-ฮับ-ฮัม-นี-ดา 
ผ้าลินินเหมาะกับอากาศร้อน 
 

5. 울은 추운 날씨에 적합합니다. 
อู-รึน  ชู-อุน  นัล-ชี-เอ  ชอก-ฮับ-ฮัม-นี-ดา 
ผ้าขนสัตว์เหมาะกับอากาศหนาว 

 

ส่วนที่  3 บทสนทนำ = 대화 [แท-ฮวำ] 

김영숙은 박정아와 대화합니다. 
คิม-ยอง-ซู-กึน   พัก-จอง-อำ-วำ  แท-ฮวำ-ฮัม-นี-ดำ 
คิมยองซุกสนทนำกับพักจองอำ 

김영숙:  무슨 일을 하세요?  
 มู-ซึน   อี-รึล ฮา-เซ-โย 
 คุณท้างานอะไร 
 

박정아:  재봉사입니다.  
 แช-บง-ซา-อิม-นี-ดา 
 เป็นช่างเย็บเสื อ 
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김영숙:  맞추면 며칠 걸립니까? 

 มัด-ชู-มยอน  มยอ-ชิล  คอล-ริม-นี-กา 
 ถ้าสั่งตัดใช้เวลากี่วัน 
 

박정아:  오일 걸립니다. 몸의 치수를 

                재겠습니다.  
 โอ-อิล  คอล-ริม-นี-ดา  มม-อึย  ช-ีซู-รึล    

แช-เกด-ซึม-น-ีดา 
 ใช้เวลาห้าวัน  ขอวัดตัวค่ะ 
 

김영숙:  몸에 너무 꼭 맞게 하지 마세요. 
 โม-เม  นอ-มู  กก  มัด-เก  ฮา-จี  มา-เซ-โย   
 กรุณาอย่าตัดเข้ารูปเกินไป 
 

김영숙:  얼마예요? 

 ออล-มา-เย-โย     
 ราคาเท่าไร 
 

박정아:  만원입니다. 
 มัน-วอน-อิม-นี-ดา   
 หนึ่งหมื่นวอน 
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ส่วนที่ 1 ค ำศัพท ์= 단어 [ทำ-นอ] 

1. 냉동육 
    แนง-ดง-ยูก  
    เนื้อแช่แข็ง 

2. 공해 
    คง-แฮ 
    มลพิษ/มลภาวะ 

3. 축산 업자 
    ชุก-ซัน  ออบ-จา 
    ผู้มีกิจการเลี้ยงปศุสัตว ์

4. 냉동닭 
    แนง-ดง-ดัก 
    ไก่แช่แข็ง 

5. 공장 방식의 

    농장 
คง-จัง  พัง-ชิก-อึย  นง-จัง 
การท าฟาร์มระบบโรงงาน 

6. 환경 보전 
    ฮวัน-กยอง  โพ-จอน 
    การอนุรกัษ์สิ่งแวดล้อม 

7. 육상 동물 
    ยูก-ซัง  ทง-มุล 
    สัตว์บก 

8. 유제품 
    ย-ูเจ-พุม 
    ผลิตภัณฑ์จากนม 

9. 가축 
    คา-ชุก 
    ปศุสัตว ์

10. 씨를 심다 
      ช-ีรึล  ชิม-ดา 
      หวา่นเมล็ดพืช 

11.부화기 
     พ-ูฮวา-กี 
     เครื่องฟักไข่ 

12. 나무를 심다 
      นา-ม-ูรึล  ชิม-ดา 
      ปลูกต้นไม้ 
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13.가축 배설물 
     คา-ชุก  แพ-ซอล-มูล 
     มูลสัตว์ 

14. 거름을 주다 
      คอ-รือ-มึล  ช-ูดา 
      ใส่ปุย๋ 

15. 쓰레기 공해 
     ซือ-เร-กี  คง-แฮ 
     มลพิษจากขยะ 

16. 비료 
      พ-ีรโย 
      ปุ๋ย 

17. 환경 보호 
      ฮวัน-กยอง  โพ-โฮ  
      การป้องกันสิ่งแวดล้อม 

18. 화학 비료 
      ฮวา-ฮัก  พ-ีรโย   
      ปุ๋ยเคมี 

19. 우유를 짜다 
      อ-ูย-ูรึล  จา-ดา 
      รีดนมวัว 

20. 수확하다 
      ซู-ฮวัก-ฮา-ดา 
      เกบ็เกี่ยว 

 

ส่วนที่ 2 วลีและประโยค = 구와 문장 [คู-วำ มุน-จัง] 

1. 탈지 우유  
ทัล-จี  อู-ยู 
นมพร่องมันเนย 
 

2. 가공 식품 
คา-กง   ชิก-พุม  
อาหารส าเร็จรูป 
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3. 공해 산업이에요. 
คง-แฮ   ซัน-ออบ-อี-เอ-โย 
เป็นอุตสาหกรรมท าให้เกิดมลภาวะ 
 

4. 냉동식품을 아주 좋아해요. 
แนง-ดง-ชิก-พู-มึล  อา-จู   โช-อา-แฮ-โย 
ชอบอาหารแช่แข็ง 
 

5. 농장에서 화학 비료를 주어요. 
นง-จัง-เอ-ซอ   ฮวา-ฮัก   พี-รโย-รึล   ชู-ออ-โย 
ใส่ปุ๋ยเคมีที่ฟาร์ม 

 

ส่วนที่  3 บทสนทนำ = 대화 [แท-ฮวำ] 

김영숙은 박정아와 대화합니다. 
คิม-ยอง-ซู-กึน   พัก-จอง-อำ-วำ  แท-ฮวำ-ฮัม-นี-ดำ 
คิมยองซุกสนทนำกับพักจองอำ 

박정아: 안녕하세요? 지금 무엇을 하고  

있어요? 
 อัน-นยอง-ฮา-เซ-โย  ชี -กึม  มู -ออ-ซึ ฮา-โก   

อี-ซอ-โย 
 สวัสดี   ตอนนี้ก าลังท าอะไร 
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김영숙: 공장을 세울  준비하고 있어요. 
 คง-จัง-อึล   เซ-อุล  ชุน-บ-ีฮา-โก  อี-ซอ-โย 
 เตรียมจะสร้างโรงงาน 
 

박정아: 어떤 공장을 세울 생각이에요? 

 ออ-ตอน   คง-จัง-อึล  เซ-อุล   แซง-กา-กี-เอ-โย 
 คิดจะสร้างโรงงานอะไร 
 

김영숙: 냉동 새우 공장을 세우겠어요. 
 แนง-ดง  แซ-อู  คง-จัง-อึล  เซ-อู-เกด-ซอ-โย 
 จะสร้างโรงงานกุ้งแช่แข็ง 
 

박정아: 어디에 수출하겠어요? 

 ออ-ดี-เอ  ซู-ชุล-ฮา-เกด-ซอ-โย 
 จะส่งออกไปที่ไหน 
 

김영숙: 한국에 수출하겠어요. 
 ฮัน-กุ-เก   ซู-ชุล-ฮา-เกด-ซอ-โย   
 จะส่งออกไปที่เกาหลี 
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ส่วนที่ 1 ค ำศัพท ์= 단어 [ทำ-นอ] 

1.체크인 
   เช-คือ-อิน 
   เข้าพัก 

2.침대 
   ชิม-แด 
   เตียง  

3.체크아웃 
   เช-คือ-อา-อุด  
   ออกจากทีพ่ัก 

4.냉장고 
แนง-จัง-โก 
ตู้เย็น 

5.옷장 
   อด-จัง 
   ตู้เสื้อผ้า  

6.삼단서랍장 
    ซัม-ดัน-ซอ-รับ-จัง 
    ตู้ที่มีลิ้นชัก 

7.프런트 
   พอื-รอน-ทือ 
   แผนกต้อนรับ 

8.전등 
    ชอน-ดึง 
    โคมไฟ 

9.예약 
   เย-ยัก 
   การจอง 

10.룸 서비스 
     รุม  ซอ-บ-ีซือ 
     การบริการถึงหอ้งพัก 

11.짐 
     ชิม 
     สัมภาระ 

12.편리하다 
     พยอน-รี-ฮา-ดา 
     สะดวกสบาย 
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13.벨보이 
     เพล-โบ-อี 
     พนกังานยกกระเป๋า 

14.비누와  샴푸 
     พ-ีนู-วา  ชยัม-พู 
     สบู่และยาสระผม 

15.로비 
     โร-บ ี
     หอ้งโถง 

16.전화 
     ชอน-ฮวา 
     โทรศัพท ์

17.싱글룸 
     ชิง-กึล-รุม 
     หอ้งเตียงเด่ียว 

18.화내다 
     ฮวา-แน-ดา 
     แสดงความโกรธ 

19.더블룸 
     ทอ-บึล-รุม 
     ห้องเตียงคู่ 

20.아침 식사 
     อา-ชิม  ชิก-ซา 
     อาหารเช้า 

 

ส่วนที่ 2 วลีและประโยค = 구와 문장 [คู-วำ มุน-จัง] 

1. 바다가 보이는 방 
พา-ดา-กา   โพ-อี-นึน  พัง  
ห้องที่เห็นวิวทะเล 
 

2. 화원이 보이는 방 
ควา-วอ-นี   โพ-อี-นึน  พัง 
ห้องที่เห็นสวนดอกไม้ 
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3. 호텔에  도착하면  로비에서 기다려  
주세요.  
โฮ-เท-เร  โท-ชา-คา-มยอน  โร-บี-เอ-ซอ  คี-ดา-รยอ  ชู-เซ-โย  
ถ้ามาถึงโรงแรมกรุณารอที่ล็อบบี้ 
 

4. 제가 여러분의 체크인을 하겠습니다.  
เช-กา   ยอ-รอ-บุน-อึย  เช-คือ-อี-นึล  ฮา-เกด-ซึม-นี-ดา 
ฉันจะเช็คอินให้พวกท่านทั้งหลาย 
 

5. 짐을 벨보이가 방까지 갖다 드릴 
것입니다. 
ช-ีมึล  เพล-โบ-อี-กา  พัง-กา-จี  คัด-ตา ทือ-ริล  คอ-ชิม-นี-ดา 
จะมีพนักงานยกกระเป๋าไปส่งให้บนห้องครับ 

 

6. 벨보이에게  팁을 줘야  합니다. 
เพล-โบ-อี-เอ-เก  ที-บึล  ชวอ-ยา  ฮัม-นี-ดา  
ต้องให้ทิปกับพนักงานยกกระเป๋า 
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ส่วนที่ 3  บทสนทนำ = 대화 [แท-ฮวำ] 

김영숙은 박정아와 대화합니다. 
คิม-ยอง-ซู-กึน   พัก-จอง-อำ-วำ  แท-ฮวำ-ฮัม-นี-ดำ 
คิมยองซุกสนทนำกับพักจองอำ 

김영숙: 안녕하세요?  뭘  도와드릴까요? 
 อัน-นยอง-ฮา-เซ-โย   มอวล   โท-วา-ดือ-ริล-กา-โย 
 สวัสดี   มีอะไรให้ช่วยไหมคะ 
 

박정아: 체크아웃을 하고 싶은데요. 
 เช-คือ-อา-อุ-ซึล   ฮา-โก  ชี-พึน-เด-โย 
 ฉันต้องการเช็คเอ๊าท์ 
 

김영숙: 네, 잠시 기다려  주세요. 

                    미니바의 맥주를 마셨습니까? 
 เ น  ชั ม -ชี  คี -ด า -ร ย อ  ชู -เ ซ -โ ย  มี -นิ -บ า -อึ ย   

แมก-จู-รึล  มา-ชยอ-ซึม-นี-กา 
 ได้ค่ะ  กรุณารอสักครู่  ได้ดื่มเบียร์ที่มินิบาร์ใช่ไหม 
 

박정아: 네,  얼마예요? 

 เน  ออล-มา-เย-โย   
 ใช่ค่ะ  ราคาเท่าไร 
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김영숙: 모두  오 만원입니다.  
  โม-ดู   โอ  มัน-วอน-อิม-นี-ดา 
  ทั้งหมดห้าหมื่นวอน 
 

박정아: 감사합니다.   
 คัม-ซา-ฮัม-นี-ดา 
 ขอบคุณ 
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ส่วนที่ 1 ค ำศัพท ์= 단어 [ทำ-นอ] 

1. 마사지 
    มา-ซา-จี 
    การนวด 

2. 닦아요 
    ทา-กา-โย 
    ขัด 

3. 스파 
    ซือ-พา 
    สปา/สถานบริการเพื่อสุขภาพ 

4. 한약초 
    ฮัน-ยัก-โช 
    สมุนไพร 

5. 사우나 
    ซา-อู-นา 
    การอบไอน ้า 

6. 스크럽해요 
    ซือ-คือ-รอบ-แฮ-โย 
    ขัดตัว 

7. 발 마사지 
    พัล  มา-ซา-จี 
    การนวดเท้า 

8. 쉬어요 
    ชวี-ออ-โย 
    พักผ่อน 

9. 몸 마사지 
    มม  มา-ซา-จี 
    การนวดตัว 

10.근육 
     คึน-ยูก 
     กล้ามเนื อ 

11. 얼굴 마사지 
      ออล-กุล  มา-ซา-จี 
      การนวดหน้า 

12. 누워요 
     นู-วอ-โย 
     นอนลง 
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13.남자 마사지사 
      นัม-จา  มา-ซา-จี-ซา 
      หมอนวดผู้ชาย 

14. 여자 마사지사 
     ยอ-จา  มา-ซา-จี-ซา 
     หมอนวดผู้หญิง 

15. 머리와 어깨 
      มอ-รี-วา  ออ-แก 
      ศีรษะและไหล่ 

16. 발바닥 
     พัล-บา-ดัก 
     ฝ่าเท้า 

17. 물리 치료 
      มุล-รี  ชี-รโย 
      กายภาพบ้าบัด 

18. 젖히세요 
     ชอ-จี-เซ-โย 
     เอนไปข้างหลัง 

19. 머리 마사지 
      มอ-รี  มา-ซา-จี 
      การนวดศีรษะ 

20. 발을 씻어요.  
     พา-รึล  ชี-ซอ-โย 
     ล้างเท้า 

 

ส่วนที่ 2 วลีและประโยค = 구와 문장 [คู-วำ  มุน-จัง] 

1. 오일 마사지 
โอ-อิล  มา-ซา-จ ี
การนวดน ้ามัน  
 

2. 태국 전통  발  마사지 
แท-กุก   ชอน-ทง  พัล  มา-ซาจี  
การนวดเท้าแบบไทยโบราณ 
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3. 옷을  갈아입어 주세요. 
โอ-ซึล   คา-รา-อี-บอ  ชู-เซ-โย   
กรุณาเปลี่ยนเสื อผ้าหน่อยค่ะ 
 

4. 똑바로  누우세요. 
ตก-บา-โร  นู-อู-เซ-โย 
เชิญนอนลงค่ะ 
 

5. 한약초 마사지가 있습니다. 
ฮัน-ยัก-โช   มา-ซา-จี-กา  อ-ีซึม-นี-ดา  
มีนวดสมุนไพร 

 

6. 건강에 좋다고 알려져 있습니다. 
คอน-กัง-เอ   โช-ทา-โก  อัล-รยอ-จยอ   อี-ซึม-นี-ดา 
การนวดจะดีต่อสุขภาพ 
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ส่วนที่ 3  บทสนทนำ = 대화 [แท-ฮวำ] 

김영숙은 박정아와 대화합니다. 
คิม-ยอง-ซู-กึน   พัก-จอง-อำ-วำ  แท-ฮวำ-ฮัม-นี-ดำ 
คิมยองซุกสนทนำกับพักจองอำ 

김영숙: 태국 전통  마사지가 있습니까?  
 แท-กุก  ชอน-ทง  มา-ซา-จี-กา  อี-ซึม-นี-กา 
 มีการนวดแผนไทยไหม 
 

박정아: 네, 있어요. 저쪽으로 가세요.   
 เน  อี-ซอ-โย  ชอ-โจ-กือ-โร  คา-เซ-โย 
 มีค่ะ  เชิญไปทางโน้นนะค่ะ 
 

김영숙: 유료입니까? 

   ยู-รโย-อิม-นี-กา 
  ต้องจ่ายเงินใช่ไหม 
 

박정아: 네, 두 시간에 사백 바트입니다.  
 เน  ทู  ชี-กัน-เอ  ซา-แบก บา-ทือ-อิม-นี-ดา 
 ใช่ค่ะ  สองชั่วโมงสี่ร้อยบาทค่ะ 
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김영숙: 태국 전통  마사지에  대해서 

                    설명해 주세요. 
 แ ท -กุ ก  ช อ น -ท ง  ม า -ซ า -จี -เ อ   แ ท -แ ฮ -ซ อ   

ซอล-มยอง-แฮ  ชู-เซ-โย 
 กรุณาอธิบายเกี่ยวกับการนวดแบบไทยโบราณให้หน่อย 
 

박정아: 마사지는 자연과학과 예술의 

혼합체입니다. 
 มา-ซา-จี -นึน  ชา -ยอน-กวา-ฮัก -กวา  เย -ซุล-อึ ย   

ฮน-ฮับ-เช-อิม-นี-ดา  
 ก า รน ว ดแ ผน ไทย เป็ น ก า ร ผสม ผส า นร ะ หว่ า ง

วิทยาศาสตร์ธรรมชาติกับศิลปะ 
 

박정아: 향료 오일 마사지는 스트레스를 

풀어줍니다.  
 ฮยัง-รโย  โอ-อิล   มา-ซา-จี-นึน  ซือ-ทือ-เร-ซือ-รึล   พู-

รอ-จุม-นี-ดา 
 การนวดน ้ามัน  กลิ่นหอมของน ้ามันจะช่วยผ่อนคลาย 
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ส่วนที่ 1 ค ำศัพท ์= 단어 [ทำ-นอ] 
 

1. 헤어 드라이어 
    เฮ-ออ  ทือ-รา-อี-ออ 
    ไดร์เป่าผม 

2. 머리 마사지 
    มอ-รี  มา-ซา-จ ี
    นวดผม 

3. 머리모양 
    มอ-รี-โม-ยัง 
    แบบทรงผม 

4. 머리를 바람으로 

    말리다 
มอ-รี-รึล  พา-รา-มือ-โร  
มัล-รี-ดา 

    เป่าผม 

5. 미용사 
    ม-ียง-ซา 
    ช่างเสริมสวย  

6. 머리를 빗다 
มอ-รี-รึล  พิด-ดา 
หวีผม 

7. 미용실 
    ม-ียง-ชิล 
    ร้านเสริมสวย  

8.  스프레이 
     ซือ-พือ-เร-อี 
     สเปรย์ฉีดผม 

9. 자르다 
    ชา-รือ-ดา 
    ตัด 

10. 머리염색 
      มอ-รี-ยอม-แซก 
      ย้อมผม 

11. 머리를  깎다 
      มอ-รี-รึล  กกั-ตา 
      ตัดผม 

12. 머리카락 
      มอ-รี-คา-รัก 
      เส้นผม 
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13. 파마하다 
      พา-มา-ฮา-ดา 
      ดัดผม 

14. 매니큐어를  

      하다 
      แม-นี-คย-ูออ-รึล  ฮา-ดา 
      ทาน ้ายาทาเล็บ 

15. 머리를 감다 
      มอ-รี-รึล  คัม-ตา 
      สระผม 

16. 발톱을 하다 
      พัล-โท-บึล  ฮา-ดา 
      ทา้เล็บเท้า 

17. 가위 
      คา-วี 
      กรรไกรตัดผม  

18. 매니큐어 
      แม-นี-คย-ูออ 
      น า้ยาทาเล็บ 

19. 린스 
      ริน-ซือ 
      ครีมนวดผม 

20. 발  마사지 
      พัล  มา-ซา-จี 
      นวดเท้า 

 

ส่วนที่ 2 วลีและประโยค = 구와 문장 [คู-วำ มุน-จัง] 

1. 어떤 머리모양 
ออ-ตอน  มอ-รี  โม-ยัง 
ทรงผมแบบไหน 
 

2. 머리스타일 
มอ-รี-ซือ-ทา-อิล 
แบบทรงผม 
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3. 염색도  해 주세요. 
ยอม-แซก-โด  แฮ  ช-ูเซ-โย 
ช่วยยอ้มผมให้หน่อย 
 

4. 모아서  한 쪽으로  묶어 주세요.  
โม-อา-ซอ  ฮัน  โจ-กือ-โร  ม-ูกอ  ช-ูเซ-โย 
ช่วยรวบผมเป็นหางม้า 
 

5. 한 쪽으로  따 주세요. 
ฮัน  โจ-กือ-โร  ตา  ช-ูเซ-โย 
ช่วยถกัเปียขา้งเดียว 
 

6. 스프레이도 뿌려 드릴까요? 

ซือ-พือ-เร-อี-โด  ป-ูรยอ  ทือ-ริล-กา-โย 
ฉีดสเปรย์ด้วยไหม 
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ส่วนที่ 3  บทสนทนำ = 대화 [แท-ฮวำ] 

김영숙은 박정아와 대화합니다. 
คิม-ยอง-ซู-กึน  พัก-จอง-อำ-วำ  แท-ฮวำ-ฮัม-นี-ดำ 
คิมยองซุกสนทนำกับพักจองอำ 

김영숙: 머리를 자르고 싶어요. 
 มอ-รี-รึล ชา-รือ-โก  ชี-พอ-โย 
 ต้องการตัดผม 
 

김영숙: 원래 모습대로 잘라 주세요.  
 วอน-แร  โม-ซึบ-แด-โร  ชัล-รา  ชู-เซ-โย 
 ตัดตามทรงเดิม 
 

박정아: 머리를  감으시겠습니까? 
 มอ-รี-รึล  คา-มือ-ชี-เกด-ซึม-นี-กา 
 สระผมด้วยไหมคะ 
 

김영숙: 머리 안  감아도  돼요.  
 มอ-รี  อัน  คา-มา-โด  แทว-โย 
 ไม่ต้องสระผม 
 

김영숙: 윗부분은  깎지 마세요. 
 วิด-บู-บู-นึน   กัก-จี  มา-เย-โย   
 ข้างบนไม่ต้องตัด 
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박정아: 드라이하실  건가요? 
  ทือ-รา-อ-ีฮา-ชิล  คอน-กา-โย  
  เป่าผมไหมคะ 
 

김영숙: 드라이할  겁니다.  
 ทือ-รา-อี-ฮัล  คอม-นี-ดา 
  เป่าผมค่ะ 

박정아: 다  됐습니다.  
 ทา  แทว-ซึม-นี-ดา     
 ท้าเสร็จแล้วค่ะ 
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รหัสวิชา 0924900418 ความปลอดภัยในการท างาน 
 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกเข้าใจ

สัญลักษณ ์และค าศัพท์ต่างๆ 
ที่เกี่ยวกับความปลอดภัยใน
การท างาน 
เพื่อหลีกเลี่ยงอุบัติเหตไุด้  
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท ์= 단어 [ทา-นอ] 

1.깊은 웅덩이 위험 
    คี-พึน  อุง-ดอง-อี  วี-ฮอม 
    อันตรายหลุมลึก 

2.경고표시 
    คยอง-โก-พโย-ชี 
    ป้ายเตือนภัย 

3.접근금지 
    ชอบ-กึน-กึม-จี 
    ห้ามเข้า 

4.안전모착용 
    อัน-จอน-โม-ชัก-ยง 
    สวมใส่หมวกนิรภัย 

5.변경금지 
    พยอน-กยอง-กึม-จ ี
    ห้ามเปลี่ยน/ห้ามกด 

6.보안지역 
    โพ-อัน-จี-ยอก 
    เขตรักษาความปลอดภัย 

7.감전위험 
    คัม-จอน-วี-ฮอม 
    อันตราย ไฟฟ้าแรงสูง 

8.금지표시 
    คึม-จี-พโย-ชี 
    ป้ายห้าม 

9.주차금지 
    ชู-ชา-กึม-จี 
    ป้ายห้ามจอด 

10.공사표시 
     คง-ซา-พโย-ชี 
     ป้ายก่อสร้าง 

11.조심 
     โช-ชิม 
     การระวัง  

12.비상  전화 
     พี-ซัง  ชอน-ฮวา 
     สายด่วน/ฉุกเฉิน 
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13.공사중 
     คง-ชา-จุง 
     คนงานก าลังปฏิบัติงาน 

14.화재  경보표시 
     ฮวา-แจ  คยอง-โบ-พโย-ชี 
     สัญญานไฟไหม้ 

15.화재위험 
     ฮวา-แจ-วี-ฮอม 
     อันตราย ไฟไหม้ 

16.접촉금지 
     ชอบ-ชก-กึม-จี 
     ห้ามจับ 

17.추락  경고 
     ชู-รัก  คยอง-โก 
     ระวังตก 

18.화염 금지 
     ฮวา-ยอม คึม-จี 
     ห้ามมีประกายไฟ 

19.소화기 
     โซ-ฮวา-กี 
     เครื่องดับเพลิง 

20.오염수 
     โอ-ยอม-ซู 
     มลพิษทางน  า 

21.금연 
     คือ-มยอน 
     ห้ามสูบบุหรี่ 

22.안전제일 
     อัน-จอน-เจ-อิล 
     ปลอดภัยไว้ก่อน  

23.안전화 착용 
     อัน-จอน-ฮวา ชัก-ยง 
     สวมใส่รองเท้านิรภัย 

24.귀덮개착용 
     ควี-ดอบ-แก-จัก-ยง 
     สวมใส่เครื่องป้องกันหู 

25.지게차 조심 
     ชี-เก-ชา  โช-ชิม 
     ระวังรถยก 

26.위험 
     วี-ฮอม 
     อันตราย 
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27.비상구 
     พี-ซัง-กู 
     ทางออกฉุกเฉิน 

28.출입금지 
     ชู-ริบ-กึม-จี 
     ห้ามเข้า 

29.구급 
     คู-กืบ 
     การปฐมพยาบาล 

30.독성 물질 
     ทก-ซอง  มุล-จิล 
     วัตถุมีพิษ 

 

ส่วนที่ 2 วลี =  구 [คู]  

1. 독성 지역 
ทก-ซอง  จี-ยอก 
บริเวณที่มีพิษ 
 

2. 안전 보장 
อัน-จอน   โพ-จัง    
การรับรองความปลอดภัย 
 

3. 휴대폰 사용금지 
ฮยู-แด-พน  ซา-ยง-กึม-จี 
ห้ามใช้โทรศัพท์มือถือ 
 

4. 귀덮개착용 
ควี-ดอบ-แก-ชัก-ยง 
ใส่เครื่องป้องกันหู 
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5. 화재경보기 검사 
ฮวา-แจ-กยอง-โบ-กี  คอม-ซา 
ตรวจสอบสัญญานไฟไหม้ 
 

ส่วนที่  3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 안전하고  건강에 좋은 작업  환경을  
제공합니다. 
อัน-จอน-ฮา-โก  คอน-กัง-เอ  โช-อึน  ชา-กอบ  ฮวัน-กยอง-อึล   
เช-กง-ฮัม-นี-ดา 
เรามีสภาพแวดล้อมการท างานที่ปลอดภัยและดีต่อสุขภาพ 
 

2. 근로자는  안전수칙을  항상  지켜야  
합니다. 
คึน-โร-จา-นึน  อัน-จอน-ซู-ชี-กึล  ฮัง-ซัง  ชี-คยอ-ยา  ฮัม-นี-ดา 
ลูกจ้างต้องรักษาความปลอดภัยตลอดเวลา 
 

3. 안전수칙 방법과 절차가 있습니다. 
อัน-จอน-ซู-ชิก  พัง-บอบ-กวา  ชอล-ชา-กา  อี-ซึม-นี-ดา 
เรามีวิธีและกระบวนการเรื่องความปลอดภัย 
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4. 작업장에서 신체적 위험에 처할 위험이 
높습니다. 
ชา -กอบ-จั ง -เอ -ซอ  ชิน -เช -จอก วี -ฮอ -เม  ชอ -ฮัล   วี -ฮอ -มี   
นพ-ซึม-นี-ดา 
มีความเส่ียงสูงด้านอันตรายต่อร่างกายในที่ท างาน 
 

5. 기계가 노동자에게 위험할 경우도  
있습니다. 
คี-กเย-กา  โน-ดง-จา-เอ-เก  วี-ฮอม-ฮัล  คยอง-อู-โด  อี-ซึม-นี-ดา 
เครื่องจักรอาจเป็นอันตรายต่อคนงาน 
 

ส่วนที่  4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา] 

작업장에서 김영숙과 용접공인 솜펀의 대화 
ชา-กอบ-จัง-เอ-ซอ  คิม-ยอง-ซุก-กวา  ยง-จอบ-กง-อิน  สม-พร-อึย   
แท-ฮวา 
บทสนทนาระหว่างคุณคิมยองซุก และคุณสมพร ซึ่งเป็นช่างเชื่อมที่
สถานที่ก่อสร้างแห่งหนึ่ง 
 

솜펀: 안녕하세요? 오늘 어떻습니까? 
 อัน-นยอง-ฮา-เซ-โย  โอ-นึล  ออ-ตอด-ซึม-นี-กา 
 สวัสดี  วันนี เป็นอย่างไรบ้าง 
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김영숙: 아주  좋아요. 
 อา-จู  โช-อา-โย 
 ดีมาก 
 

솜펀: 오늘 저는 용접일하러 왔습니다. 
 โอ-นึล  ชอ-นึน  ยง-จอบ-อิล-ฮา-รอ  วา-ซึม-นี-ดา 
 ฉันมาที่นี่วันนี เพื่อท างานเช่ือมโลหะ 
 

김영숙: 4곳에 용접해야 합니다. 
 เน  โค-เซ  ยง-จอบ-แฮ-ยา  ฮัม-นี-ดา 
 มีงานเช่ือมสีจุ่ดที่คุณต้องท า 
 

솜펀: 오래 안 걸릴 것 같습니다. 
 โอ-แร  อัน  คอล-ริล  คอด  คัด-ซึม-นี-ดา 
 ดูเหมือนจะใช้เวลาไม่นานนะ 
 

김영숙: 먼저 확인해 보세요. 
 มอน-จอ  ฮวา-กิน-แฮ  โพ-เซ-โย 
 ตรวจดูงานก่อน 
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솜펀: 용접  기계는 어디에 있습니까? 

제 보안경은 가져왔습니다. 
 ยง-จอบ  คี-กเย-นึน ออ-ดี-เอ  อ-ีซึม-นี-กา  เช   

โพ-อัน-กยอง-อึน  คา-จยอ-วา-ซึม-นี-ดา 
 เครื่องเช่ือมอยู่ที่ไหน  ฉันเอาแว่นนิรภยัมาเองแล้ว 
 

김영숙: 아주  좋아요. 우리 안전수칙에 

대해서  알고 있네요. 
 อา-จู  โช-อา-โย  อ-ูรี  อัน-จอน-ซู-ชี-เก  แท-แฮ-ซอ  

อัล-โก  อิด-เน-โย 
 ดีมาก  คุณก็รู้ว่าความปลอดภัยเป็นนโยบายของเรา 
 

솜펀: 압니다.안전수칙을 항상 따르고   

있습니다. 왜냐하면 부상을 입게 

할  수는  없으니까요.  
 อัม-นี-ดา  อัน-จอน-ซู-ชี-กึล  ฮัง-ซัง  ตา-รือ-โก   

อี-ซึม-นี-ดา  แว-ยา-ฮา-มยอน  พ-ูซัง-อึล  อิบ-เก  ฮัล 
ซู-นึน  ออบ-ซือ-นี-กา-โย 

 รู้   ฉันท าตามกฎความปลอดภัยเสมอเพราะฉันไม่
สามารถปล่อยให้ตัวเองบาดเจ็บได้ 
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김영숙: 모든 사람들이 다 솜펀같이 

생각하길  원합니다. 가서 기계를  

가져옵시다. 
 โม-ดึน  ซา-รัม-ดือ-รี  ทา  สม-พร-กา-ชี   

แซง-กัก-ฮา-กิล  วอน-ฮัม-นี-ดา  คา-ซอ   
  คี-กเย-รึล  คา-จยอ-อบ-ชี-ดา 
  ฉันอยากให้คนงานทั งหมดคิดเหมือนคุณสมพร  
                     ไปเอาเครื่องมือกัน 
 

솜펀: 네, 감사합니다.  
  เน  คัม-ซา-ฮัม-นี-ดา 
  ได้เลย ขอบคุณ 
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รหัสวิชา 0924910419 การเรียนรู้เกี่ยวกับค าศัพท์ด้าน
แรงงาน 

 
วัตถุประสงค ์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกรู้จักค าศัพท์

ด้านแรงงานและสามารถออก
เสียงให้ถูกต้อง 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = 단어 [ทา-นอ] 

1.일 
    อิล 
    งาน 

2.이력서 
   อ-ีรยอก-ซอ 
   ประวัติยอ่ 

3.업무내용 
    ออบ-มู-แน-ยง 
    ลักษณะงาน 

4.사진 
   ซา-จิน 
   ภาพถ่าย 

5.고용보장 
    โค-ยง-โบ-จัง 
    ความมั่นคงในงาน 

6.제출하다 
   เช-ชุล-ฮา-ดา 
   ยื่น (เอกสาร) 

7.지원하다  
    ช-ีวอน-ฮา-ดา 
    สมัคร 

8.수수료 
   ซู-ซู-รโย 
   ค่าธรรมเนียม 

9.지원서 
    ช-ีวอน-ซอ 
    ใบสมัคร 

10.면접 
     มยอน-จอบ 
     การสัมภาษณ์ 

11.확인하다 
     ฮวกั-อิน-ฮา-ดา 
     ตรวจสอบ 

12.정보 
     ชอง-โบ 
     ข้อมูลข่าวสาร 
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13.외국인 근로자 
     เว-กุก-อิน  คึน-โร-จา 
     คนงานต่างชาต ิ

14.데이터베이스 
     เท-อี-ทอ-เบ-อี-ซือ 
     ฐานข้อมูล 

15.결원 
     คยอ-รวอน  
     ต าแหน่งว่าง 

16.합법 
     ฮับ-บอบ 
     ถูกกฎหมาย 

17.훈련 
     ฮุน-รยอน 
     การฝึกอบรม 

18.불법 
     พุล-บอบ 
     ผิดกฎหมาย 

19.기능 시험 
     คี-นึง ชี-ฮอม 
     การทดสอบความสามารถ 

20.서류 
     ซอ-รย ู
     เอกสาร 

21.출생신고서 
     ชุล-แซง-ชิน-โก-ซอ 
     สูติบัตร 

22.보증인 
     โพ-จึง-อิน 
     ผู้รับประกัน/ผู้รับรอง 

23.주택등록증 
     ช-ูแทก-ดึง-นก-จึง 
     ทะเบยีนบ้าน 

24.노동부 
     โน-ดง-บู 
     กระทรวงแรงงาน 

25.혼인신고서 
     ฮน-อิน-ชิน-โก-ซอ 
     ทะเบยีนสมรส 

26.대사관 
     แท-ซา-กวัน 
     สถานทูต 
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27.주민등록증 
     ช-ูมิน-ดึง-นก-จึง 
     บัตรประชาชน 

28.운영경비 
     อุน-ยอง-กยอง-บ ี
     ค่าใช้จ่ายในการด าเนินการ 

29.운전면허증 
     อุน-จอน-มยอน-ฮอ-จึง 
     ใบขับขี ่

30.비용 
     พ-ียง 
     ค่าใช้จา่ย 

 

ส่วนที่ 2 วลี =  구 [คู] 

1. 극비서류 
คึก-บ-ีซอ-รย ู
เอกสารลับที่สุด 
 

2. 위조서류 
ว-ีโจ-ซอ-รยู 
เอกสารปลอม 
 

3. 십 퍼센트 수수료 
ชิบ พอ-เซน-ทือ  ซู-ซู-รโย 
ค่านายหนา้สิบเปอร์เซ็นต์ 
 

4. 원본서류 
วอน-บน-ซอ-รยู 
เอกสารตัวจริง 
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5. 연례  보고 
ยอน-รเย  โพ-โก 
รายงานประจ าป ี

 

ส่วนที่  3 ประโยค = 문장 [มุน-จัง] 

1. 지원서를  주의해서  작성하세요. 
ช-ีวอน-ซอ-รึล  ชู-อึย-แฮ-ซอ  ชกั-ซอง-ฮา-เซ-โย 
กรุณากรอกแบบฟอร์มอย่างระมัดระวัง 
 

2. 여권용  칼라사진 두 장 
ยอ-กวอน-ยง  คัล-รา-ซา-จิน  ทู จัง 
รูปสีขนาดติดหนังสือเดินทางสองใบ 

 

3. 모든 외국인 근로자는 보증인이 
필요합니다. 
โม-ดึน  เว-กุ-กิน  คึน-โร-จา-นึน  โพ-จงึ-อี-นี  พ-ีรโย-ฮัม-นี-ดา 
คนงานต่างชาติทั้งหมดต้องมีผู้รับประกัน 
 

4. 취업 비자없이 일을 하는 것은 불법입니다. 
ชวี-ออบ พ-ีจา-ออบ-ชี  อ-ีรึล  ฮา-นึน  คอ-ซึน  พุล-บอบ-อิม-นี-ดา 
การท างานโดยไม่มีใบอนุญาตท างานเปน็เร่ืองผิดกฎหมาย 
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5. 모든 근로자는  기능 시험을 통과해야 
합니다.  
โม-ดึน  คึน-โร-จา-นึน  คี-นึง  ชี-ฮอ-มึล  ทง-กวา-แฮ-ยา  ฮัม-นี-ดา 
คนงานทั้งหมดต้องผ่านการทดสอบความสามารถ 

 

ส่วนที่  4  บทสนทนา = 대화 [แท-ฮวา] 

태국  근로자인 나린과  솜펀의  직업  신청에  
대한  대화 
แท-กุก  คึน-โร-จา-อิน  นรินทร์-กวา  สม-พร-อึย  ช-ีกอบ   
ชิน-ชอง-เอ  แท-ฮัน  แท-ฮวา 
บทสนทนาระหวา่งนรินทร์และสมพรเกี่ยวกับการสมัครงาน 

나린: 안녕하세요? 뭐 하고 있어요? 
 อัน-นยอง-ฮา-เซ-โย   มวอ  ฮา-โก  อ-ีซอ-โย 
 สวัสดี  ก าลังท าอะไรอยู ่
 

솜펀: 안녕하세요? 지금 결원이 있는 

지 확인 하고 있어요. 
 อัน-นยอง-ฮา-เซ-โย  ช-ีกึม  คยอ-รวอ-นี  อิด-นึน   

จี  ฮวา-กิน-ฮา-โก  อ-ีซอ-โย 
 สวัสดี   ฉันก าลังหาต าแหน่งงานที่ว่างอยู่ 
 
 



236 

 

나린: 관심 있는 일 있어요? 

 ควัน-ชิม  อิด-นึน  อิล  อ-ีซอ-โย 
 มีอะไรน่าสนใจไหม 
 

솜펀: 용접 일에 결원이 있어요. 
 ยง-จอบ  อ-ีเร  คยอ-รวอ-นี  อ-ีซอ-โย 
 มีต าแหน่งช่างเชื่อมว่าง 
 

나린: 지원할  거예요? 

 ชี-วอน-ฮัล  คอ-เย-โย 
 คุณจะสมัครงานต าแหน่งนี้ไหม 
 

솜펀: 용접일에  대한  업무 내용을 

확인해  봐야  해요 . 
 ยง-จอบ-อี-เร  แท-ฮัน  ออบ-มู  แน-ยง-อึล   

ฮวา-กิน-แฮ  พวา-ยา  แฮ-โย 
 ฉันต้องตรวจสอบลักษณะงานส าหรับช่างเช่ือมดูก่อน 
 

나린: 고용보장은  어때요? 

  โค-ยง-โบ-จัง-อึน  ออ-แต-โย 
 แล้วเร่ืองความมั่นคงในงานล่ะ 
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솜펀: 고용인은 이 년 계약을 할 거라고  

하네요. 
 โค-ยง-อี-นึน  อี นยอน  คเย-ยา-กึล  ฮลั  คอ-รา-โก  

ฮา-เน-โย 
 ในนี้บอกวา่ลูกจา้งจะได้สัญญาสองป ี
 

나린: 합법한  대행사예요? 

 ฮับ-บอบ-ฮัน  แท-แฮง-ซา-เย-โย 
 เป็นตัวแทนถูกกฎหมายหรือเปล่า 
 

솜펀: 노동부에  확인해  볼 거예요. 

노동부에  합법한  대행사들의 
모든  명단이  있을  거예요. 

 โน-ดง-บู-เอ  ฮวา-กิน-แฮ  พล  คอ-เย-โย   
โน-ดง-บู-เอ  ฮับ-บอบ-ฮัน  แท-แฮง-ซา-ดืล-อึย   

                     โม-ดึน  มยอง-ดัน-อี  อี-ซึล  คอ-เย-โย 
 ฉันจะตรวจสอบกับกระทรวงแรงงานก่อน  ฉันคิดวา่เขา

มีรายชื่อบริษัทตวัแทนที่ถูกกฎหมายทั้งหมด 
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나린: 조심하는  것이  좋아요. 결정되면  

알려주세요. 
 โช-ชิม-ฮา-นึน  คอ-ชี  โช-อา-โย   
                     คยอล-จอง-ดเว-มยอน  อัล-รยอ-จ-ูเซ-โย 
 ดีแล้วที่ระมัดระวัง  ตัดสินใจอยา่งไรบอกฉันด้วย 
 

솜펀: 물론이지요. 
 มุล-โร-นี-จ-ีโย 
 แน่นอน 
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